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  Решение 1/CP.30 

  Вопросы, касающиеся Постоянного комитета 
по финансам 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на статьи 4 и 11 Конвенции, 

 ссылаясь также на решения 12/CP.2, 12/CP.3, 1/CP.16, пункт 112, 2/CP.17, 

пункты 120–121, 5/CP.18, 5/CP.19, 7/CP.19, 6/CP.20, 6/CP.21, 8/CP.22, 7/CP.23, 8/CP.23, 

4/CP.24, 11/CP.25, 5/CP.26, 14/CP.27, 5/CP.28, 2/CP.29, 5/CMA.2, 10/CMA.3, 14/CMA.4, 

9/CMA.5 и 8/CMA.6, 

 принимая к сведению решение 5/CMA.7, 

 1. выражает признательность Постоянному комитету по финансам 

и принимает к сведению работу, проделанную Комитетом в 2025 году; 

 2. принимает к сведению также доклад Постоянного комитета 

по финансам за 2025 год1, принимает к сведению далее план работы Комитета 

на 2026 год2 и подчеркивает важность того, чтобы Комитет сосредоточил свою работу 

на выполнении своих текущих мандатов; 

 3. с удовлетворением отмечает усилия Постоянного комитета 

по финансам по укреплению взаимодействия с заинтересованными кругами в 

контексте своего плана работы, включая официальные органы РКИКООН, частный 

сектор и другие структуры вне процесса РКИКООН, и призывает Комитет 

продолжить такие усилия в 2026 году, в том числе, в соответствующих случаях, путем 

взаимодействия с людьми и сообществами, находящимися на переднем крае борьбы с 

изменением климата, такими как коренные народы и местные общины; 

 4. отмечает взаимодействие Постоянного комитета по финансам 

со Сторонами и секретариатами оперативных органов Финансового механизма 

в контексте его плана работы и с удовлетворением отмечает усилия, предпринятые 

им для совершенствования своего порядка работы при подготовке проекта 

руководящих указаний для оперативных органов; 

 5. принимает к сведению проведение Форума Постоянного комитета по 

финансам 2025 года, состоявшегося в Риме 8 и 9 сентября 2025 года и посвященного 

ускорению климатических действий и повышению жизнестойкости посредством 

финансирования устойчивых продовольственных систем и сельского хозяйства, 

и принимает к сведению также краткий доклад о нем3; 

 6. выражает признательность Продовольственной и сельскохозяйственной 

организации Объединенных Наций за щедрое гостеприимство и правительству Италии 

за финансовую поддержку в проведении Форума Постоянного комитета по финансам 

2025 года; 

 7. подчеркивает, что ускорение климатических действий и повышение 

жизнестойкости посредством финансирования устойчивых продовольственных 

систем и сельского хозяйства имеет важнейшее значение, в том числе для защиты 

биоразнообразия и поддержки уязвимых сообществ; 

 8. приветствует тему Форума Постоянного комитета по финансам 

2026 года, а именно финансирование климатических действий для водных систем и 

океана, и подтверждает важность привлечения всех соответствующих 

заинтересованных Сторон и заинтересованных кругов, не являющихся Сторонами, 

к подготовке к Форуму; 

  

 1 FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13. 

 2 Содержится в документе FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13, приложение IV. 

 3 FCCC/CP/2025/9/Add.4-FCCC/PA/CMA/2025/13/Add.4. 

https://unfccc.int/documents/1030
https://unfccc.int/documents/1304
https://unfccc.int/documents/6527
https://unfccc.int/documents/7109
https://unfccc.int/documents/7643
https://unfccc.int/documents/8106
https://unfccc.int/documents/8106
https://unfccc.int/documents/8612
https://unfccc.int/documents/9098
https://unfccc.int/documents/9673
https://unfccc.int/documents/65126
https://unfccc.int/documents/65126
https://unfccc.int/documents/193360
https://unfccc.int/documents/210476
https://unfccc.int/documents/460954
https://unfccc.int/documents/626563
https://unfccc.int/documents/637067
https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/210477
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/626571
https://unfccc.int/documents/637074
https://unfccc.int/documents/644938
https://unfccc.int/documents/655270
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13
https://documents.un.org/api/symbol/access?j=G2518734&t=pdf&i=FCCC/CP/2025/9/ADD.4–FCCC/PA/CMA/2025/13/ADD.4_1762436281471
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 9. одобряет общие положения технического доклада о седьмых 

двухгодичных оценке и обзоре потоков финансирования для борьбы с изменением 

климата4 и третьего доклада о прогрессе в достижении цели совместной мобилизации 

100 млрд долл. США в год для удовлетворения потребностей развивающихся стран в 

контексте значимых действий по предотвращению изменения климата 

и транспарентности осуществления5; 

 10. принимает к сведению план работы, включая ориентировочные сроки и 

информационно-пропагандистские мероприятия, по подготовке седьмых 

двухгодичной оценки и обзора потоков финансирования для борьбы с изменением 

климата, не предвосхищая их содержание или результаты6; 

 11. признает, что в седьмых двухгодичных оценке и обзоре потоков 

финансирования для борьбы с изменением климата будет продолжено рассмотрение 

баланса между финансированием мер по предотвращению изменения климата и 

адаптации, а также оценка как государственного, так и частного финансирования; 

 12. принимает к сведению план работы по подготовке третьего доклада о 

прогрессе в достижении цели совместной мобилизации 100 млрд долл. США в год для 

удовлетворения потребностей развивающихся стран в контексте значимых действий 

по предотвращению изменения климата и транспарентности осуществления7, 

принимает к сведению также, что, несмотря на продолжающийся прогресс 

в предоставлении финансирования для адаптации, его масштабы остаются 

недостаточными, и признает необходимость резкого наращивания масштабов 

финансирования адаптации для развивающихся стран; 

 13. предлагает Постоянному комитету по финансам рассмотреть 

возможность дальнейшего расширения источников информации, в соответствующих 

случаях, для третьего доклада о прогрессе в достижении цели совместной 

мобилизации 100 млрд долл. США в год для удовлетворения потребностей 

развивающихся стран в контексте значимых действий по предотвращению изменения 

климата и транспарентности осуществления и для седьмых двухгодичных оценки и 

обзора потоков финансирования для борьбы с изменением климата; 

 14. выражает признательность правительству Японии за его финансовые 

взносы для обеспечения работы Постоянного комитета по финансам в 2025 году; 

 15. высоко оценивает усилия Постоянного комитета по финансам по 

поддержанию высокого уровня транспарентности и инклюзивности на своих 

заседаниях; 

 16. просит Постоянный комитет по финансам представить Конференции 

Сторон на ее тридцать первой сессии (ноябрь 2026 года) доклад о ходе выполнения 

своего плана работы на 2026 год; 

 17. просит также Постоянный комитет по финансам учитывать 

руководящие указания, данные ему в других соответствующих решениях 

Конференции Сторон. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 

 

  

 4 Содержится в документе FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13, приложение I. 

 5 Содержится в документе FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13, приложение II. 

 6 Содержится в документе FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13, приложение I. 

 7 Содержится в документе FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13, приложение II. 

https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/9-FCCC/PA/CMA/2025/13


FCCC/CP/2025/12/Add.1 

4 GE.26-02877 

  Решение 2/CP.30 

  Доклад Зеленого климатического фонда 
для Конференции Сторон и руководящие указания 
для Зеленого климатического фонда 

Конференция Сторон, 

ссылаясь на приложение к решению 3/CP.17, 

 1. принимает к сведению доклад Зеленого климатического фонда для 

Конференции сторон на ее тридцатой сессии1, включая содержащуюся в нем 

информацию о действиях, предпринятых Советом Фонда во исполнение руководящих 

указаний, полученных от Конференции Сторон, указывая при этом на наличие 

возможностей для улучшения ситуации; 

 2. приветствует: 

a) увеличение числа утвержденных предложений о финансировании, 

в результате которого общая сумма, утвержденная Советом на поддержку 

осуществления 336 проектов и программ по адаптации и по предотвращению 

изменения климата в 134 развивающихся странах, составила 19,3 млрд долл. США; 

b) увеличение числа аккредитованных Советом организаций, в результате 

которого общее число таких организаций достигло 158, из которых 106 являются 

организациями прямого доступа; 

c) увеличение числа утвержденных грантов на поддержку готовности к 

реализации национальных планов в области адаптации и других процессов 

планирования адаптации, в результате которого общее число утвержденных грантов 

на поддержку готовности к реализации таких планов и других процессов 

планирования адаптации достигло 144; 

d) число утвержденных проектов, ориентированных на технологии, которое 

составляет 83 процента портфеля проектов (всего — 261 проект), и то, что при этом 

Фонд продолжает продвигать усилия, связанные с инкубированием и ускорением 

развития технологий, и оказывать поддержку в обеспечении готовности к проведению 

оценок технологий и технологических потребностей; 

e) утверждение Советом пересмотренной системы аккредитации Фонда2 

с акцентом на то, что ее внедрение должно расширить доступ к ресурсам Фонда и 

повысить скорость, предсказуемость, эффективность, гибкость и прозрачность 

соответствующих процессов; 

 3. настоятельно призывает Совет обеспечить, чтобы внедрение 

пересмотренной системы аккредитации продолжало способствовать достижению цели 

Стратегического плана Зеленого климатического фонда на 2024–2027 годы3 

по удвоению числа организаций, имеющих прямой доступ к утвержденному 

финансированию, и дальнейшему повышению эффективности и своевременности 

предоставления ресурсов путем упрощения условий доступа в целях снижения 

процедурного бремени и обеспечения более своевременного, эффективного и 

сбалансированного доступа к ресурсам для Сторон, являющихся развивающимися 

странами, в том числе путем изучения путей повышения эффективности заседаний 

Совета в соответствии с Руководящим документом Фонда4 и содержащимися в нем 

правилами процедуры Совета; 

  

 1 FCCC/CP/2025/7 и Add.1. 

 2 Содержится в решении B.42/13 Зеленого климатического фонда, приложение III. 

 3 Содержится в решении B.36/13 Зеленого климатического фонда, приложение III. 

 4 Решение 3/CP.17, приложение. 

https://unfccc.int/documents/7109
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/7
https://docs.un.org/en/FCCC/CP/2025/7/Add.1
https://unfccc.int/documents/7109
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 4. призывает Совет продолжать содействовать использованию механизмов 

прямого доступа, в том числе путем активизации усилий по поддержке наращивания 

потенциала организаций, имеющих прямой доступ, и расширения прямого доступа 

неправительственных организаций, в том числе для коренных народов, согласно 

соответствующей политике; 

 5. призывает также Фонд продолжать укреплять партнерские отношения 

с частным сектором, в том числе с малыми и средними предприятиями, таким образом, 

чтобы это дополняло государственное финансирование и способствовало реализации 

приоритетов, определяемых самими странами; 

 6. призывает далее Совет рассмотреть меры по улучшению и расширению 

работы с Адаптационным фондом и Глобальным экологическим фондом в рамках их 

программы ускоренной аккредитации5, в том числе путем возможного взаимного 

принятия их соответствующих систем аккредитации, в надлежащих случаях, с учетом 

ограничений их аккредитации и соответствующих решений Совета Адаптационного 

фонда и Совета Глобального экологического фонда, с целью значительного 

упрощения доступа к финансированию в рамках Зеленого климатического фонда; 

 7. рекомендует Совету поощрять представление предложений 

о финансировании от организаций прямого доступа, не ограничивая количество 

проектов, которые каждая организация может представить на заседании Совета, и не 

ограничивая количество проектов, которые Совет может утвердить для каждой 

организации на каждом из своих заседаний, несмотря на соображения, связанные 

с возможностями Совета; 

 8. предлагает Совету рассмотреть области, требующие улучшения в цикле 

утверждения проектов, в том числе на основе уроков, извлеченных из рассмотрения 

предложений о финансировании; 

 9. отмечает прогресс Зеленого климатического фонда в сокращении 

сроков рассмотрения проектов до не более девяти месяцев и настоятельно призывает 

Совет принять меры для ускорения выплаты финансовых средств и повышения 

эффективности реализации; 

 10. призывает Фонд продолжать совершенствовать взаимодополняемость, 

согласованность и координацию с другими многосторонними климатическими 

фондами, как это предусмотрено в Стратегическом плане Фонда на 2024–2027 годы, 

с целью повысить результативность в предоставлении климатического финансирования; 

 11. подтверждает, что во всех стратегиях, процедурах и методах работы 

Фонда следует придерживаться его основанного на учете инициатив стран подхода, 

что соответствует определенным на национальном уровне приоритетам, составлению 

программ под руководством самих стран и центральной роли назначенных 

национальных органов в качестве координационных центров; 

 12. принимает к сведению создание регионального присутствия Фонда 

и с интересом ожидает введения в действие регионального присутствия согласно 

решениям GCF/B.41/10 и GCF/B.42/14 Совета на основе тщательного и справедливого 

процесса рассмотрения в соответствии с его процедурами; 

 13. призывает Совет продолжать содействовать разработке и передаче 

технологий в соответствии с Руководящим документом и соответствующей политикой 

Фонда, в том числе путем укрепления синергизма между Фондом и Центром и Сетью 

по технологиям, связанным с изменением климата; 

 14. призывает также Совет тщательно усовершенствовать процесс 

рассмотрения вопроса о принятии политики и руководящих принципов, необходимых 

для укрепления потенциала секретариата Фонда в области финансового управления и 

имеющихся инструментов, в том числе путем принятия политики хеджирования 

  

 5 См. решение B.42/13 Зеленого климатического фонда, приложение III. 
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иностранной валюты и политики управления валютными операциями 

и ликвидностью; 

 15. подчеркивает необходимость увеличения полномочий на принятие 

обязательств в рамках Фонда и просит Совет в срочном порядке рассмотреть пути 

увеличения полномочий Фонда на принятие обязательств; 

 16. настоятельно призывает Совет принять обновленный план действий по 

гендерным вопросам ко второму циклу пополнения средств Фонда, принимая во 

внимание предыдущий план на 2020–2023 годы6, и активно содействовать 

осуществлению деятельности согласно Беленскому плану действий по гендерным 

вопросам на 2026–2034 годы, принятому в решении 7/CP.30; 

 17. предлагает Сторонам представить мнения и рекомендации по элементам 

руководящих указаний для Фонда через портал для представления материалов7 

не позднее чем за 12 недель до начала тридцать первой сессии Конференции Сторон 

(ноябрь 2026 года); 

 18. просит Постоянный комитет по финансам принять во внимание 

представления, упомянутые выше в пункте 17, при подготовке проекта руководящих 

указаний для Фонда для рассмотрения Конференцией Сторон на ее тридцать первой 

сессии и Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон 

Парижского соглашения, на ее восьмой сессии (ноябрь 2026 года); 

 19. просит также Совет включать в свой ежегодный доклад для 

Конференции Сторон информацию о шагах, предпринятых в целях осуществления 

руководящих указаний, содержащихся в настоящем решении; 

 20. принимает к сведению решение 6/CMA.7 и постановляет препроводить 

Фонду руководящие указания Конференции Сторон, действующей в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, которые содержатся в пунктах 2–4 этого 

решения8. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 

  

 6 Содержится решении B.24/12 Зеленого климатического фонда, приложение XXIII. 

 7 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

 8 В соответствии с решением 1/CP.21, п. 61. 

https://unfccc.int/documents/655276
https://unfccc.int/documents/655270
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
https://unfccc.int/documents/9097
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  Решение 3/CP.30 

  Доклад Глобального экологического фонда 
для Конференции Сторон и руководящие указания 
для Глобального экологического фонда 

 Конференция Сторон 

 1. принимает к сведению доклад Глобального экологического фонда для 

Конференции Сторон на ее тридцатой сессии1, включая ответы Глобального 

экологического фонда на предыдущие руководящие указания, предоставленные 

Конференцией Сторон; 

2. приветствует достижение Глобальным экологическим фондом его 

климатической цели по сокращению более чем на 1,85 млрд тонн выбросов диоксида 

углерода в рамках восьмого пополнения Глобального экологического фонда к июню 

2025 года, как было доложено на шестьдесят девятом совещании Совета; 

 3. приветствует также предложенные Глобальным экологическим 

фондом корректировки и оптимизацию политических требований, направленные на 

повышение доступности его финансирования;  

 4. приветствует далее последние изменения, связанные с упрощением 

процессов и программ Глобального экологического фонда, а также предпринимаемые 

Фондом усилия по укреплению стратегического сотрудничества с Зеленым 

климатическим фондом, Адаптационным фондом и климатическими 

инвестиционными фондами, направленные на повышение согласованности 

и взаимодополняемости работы и своевременный доступ развивающихся стран 

к ресурсам; 

 5. приветствует проводимую в настоящее время реформу, касающуюся 

расширения числа учреждений-исполнителей Глобального экологического фонда на 

три дополнительных учреждения, и призывает к расширению группы учреждений-

исполнителей Глобального экологического фонда в развивающихся странах во всех 

регионах с акцентом на недостаточно обслуживаемые регионы в целях улучшения 

доступа к ресурсам Фонда в этих регионах; 

 6. подчеркивает важность того, чтобы условия и процедуры Глобального 

экологического фонда и его учреждений-исполнителей в отношении стимулирующей 

деятельности были гибкими и адаптируемыми к национальным контекстам Сторон, 

являющихся развивающимися странами, в целях предотвращения разрывов 

в финансировании между циклами отчетности, а также обеспечения своевременного 

утверждения проектов и непрерывности работы персонала в национальных 

технических группах; 

 7. выражает обеспокоенность в связи с возможным сокращением 

финансовых ресурсов, которые будут выделены на основное направление 

деятельности, связанное с климатом, в рамках девятого пополнения Глобального 

экологического фонда, и подчеркивает, что в рамках девятого пополнения следует 

продолжать направлять финансовые ресурсы на климатические действия 

в развивающихся странах; 

 8. призывает к принятию амбициозных обязательств в рамках девятого 

пополнения Глобального экологического фонда; 

 9. призывает также Глобальный экологический фонд обеспечить, чтобы 

разработка программ для основного направления работы, связанного с изменением 

климата, в рамках его девятого пополнения по-прежнему осуществлялась по 

  

 1 FCCC/CP/2025/8 и Add.1. 

https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/8
https://docs.un.org/en/FCCC/CP/2025/8/Add.1
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инициативе стран и учитывала, в соответствующих случаях, установленные на 

национальном уровне приоритеты; 

 10. с беспокойством отмечает непроведение в ходе этой сессии 

Конференции Сторон заседания по объявлению взносов в Фонд для наименее 

развитых стран и Специальный фонд для борьбы с изменением климата; 

 11. призывает к увеличению взносов в Фонд для наименее развитых стран и 

Специальный фонд для борьбы с изменением климата; 

 12. просит Глобальный экологический фонд в процессе управления Фондом 

для наименее развитых стран продолжать содействовать плавному переходу 

развивающихся стран, выходящих из статуса наименее развитых стран, путем 

продолжения предоставления им утвержденного финансирования через Фонд до 

завершения проектов, утвержденных Советом Фонда для наименее развитых стран до 

выхода этих стран из статуса наименее развитых стран, и просит также Глобальный 

экологический фонд рассмотреть возможность разработки дальнейших мер по 

содействию обеспечению такого плавного перехода для стран, вышедших в последнее 

время из статуса наименее развитых; 

 13. предлагает Глобальному экологическому фонду продолжать свои 

усилия по повышению согласованности и взаимодополняемости с другими 

климатическими фондами и обеспечивать, чтобы эти усилия не приводили к 

ограничению доступа развивающихся стран к ресурсам или снижению доступности 

финансирования для них; 

 14. предлагает также Глобальному экологическому фонду обеспечить 

полную реализацию мер по оптимизации, утвержденных Советом Глобального 

экологического фонда на его 69-м совещании2, и в своем следующем ежегодном 

докладе Конференции Сторон представить информацию о сокращении времени, 

проходящего с момента идентификации проекта до его утверждения Главным 

исполнительным директором Глобального экологического фонда; 

 15. просит Глобальный экологический фонд продолжать упрощать и 

вводить в действие процессы подготовки, рассмотрения и утверждения в целях 

повышения предсказуемости, сокращения задержек и улучшения учета потребностей 

в рамках оказания поддержки Сторонам, являющимся развивающимися странами, 

в том числе, в соответствующих случаях, посредством упрощенной процедуры подачи 

заявок на получение грантов; 

 16. призывает Глобальный экологический фонд при рассмотрении вопроса 

об установлении партнерских отношений наращивать национальный и местный 

потенциал с целью обеспечения того, чтобы проекты не только разрабатывались на 

местном уровне, но и осуществлялись и управлялись на местном уровне, что повысит 

их эффективность и сопричастность стран; 

 17. предлагает участникам процесса подготовки Стратегии разработки 

программ Глобального экологического фонда по адаптации к изменению климата для 

Фонда для наименее развитых стран и Специального фонда для борьбы с изменением 

климата и Операционных улучшений на период с июля 2026 года по июнь 2030 года3 

в контексте девятого пополнения Глобального экологического фонда рассмотреть 

предложенный в этой связи Программный подход к осуществлению, направленный на 

достижение установленного максимального числа организаций, аккредитованных при 

Зеленом климатическом фонде и Адаптационном фонде, в развивающихся странах; 

 18. призывает Глобальный экологический фонд продолжать оказывать 

поддержку в части внедрения технологий и инноваций в соответствии с его мандатом 

и оценками технологических потребностей стран; 

 19. предлагает Глобальному экологическому фонду обеспечивать гарантии 

прав коренных народов и учитывать мнения и различные системы знаний коренных 

  

 2 Содержатся в документе Глобального экологического фонда GEF/C.69/12. 

 3 Содержатся в документе Глобального экологического фонда GEF/LDCF.SCCF.37/04. 
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народов при принятии им решений в соответствии с Принципами и руководящими 

указаниями по взаимодействию с коренными народами4; 

 20. предлагает также Глобальному экологическому фонду обеспечивать 

эффективную и конструктивную интеграцию гендерных соображений во все 

программы, финансируемые Глобальным экологическим фондом, и призывает 

Глобальный экологический фонд продолжать в рамках его Гендерного партнерства 

усилия по достижению высоких результатов в деле обеспечения гендерного 

равноправия; 

 21. предлагает Сторонам представить через портал для представления 

материалов свои мнения и рекомендации по элементам руководящих указаний для 

Глобального экологического фонда5 не позднее, чем за 12 недель до начала работы 

тридцать первой сессии Конференции Сторон (ноябрь 2026 года);  

 22. просит Постоянный комитет по финансам принять во внимание 

представления, упомянутые в пункте 21 выше, при подготовке проекта руководящих 

указаний для Глобального экологического фонда для рассмотрения Конференцией 

Сторон на ее тридцать первой сессии и Конференцией Сторон, действующей 

в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, на ее восьмой сессии (ноябрь 

2026 года); 

 23. просит также Глобальный экологический фонд включить в свой 

ежегодный доклад для Конференции Сторон информацию о мерах, принятых им в 

целях осуществления руководящих указаний, содержащихся в настоящем решении; 

 24. принимает к сведению решение 7/CMA.7 и постановляет препроводить 

Глобальному экологическому фонду руководящие указания Конференции Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, содержащиеся 

в пунктах 2‒8 этого решения6. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 

  

 4 Содержатся в документе Глобального экологического фонда GEF/C.42/Inf.03/Rev.1. 

 5 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx.  

 6 В соответствии с решением 1/CP.21, п. 61. 

https://unfccc.int/documents/655270
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
https://unfccc.int/documents/9097


FCCC/CP/2025/12/Add.1 

10 GE.26-02877 

  Решение 4/CP.30 

  Доклад Фонда для реагирования на потери и ущерб 
и руководящие указания для Фонда для реагирования 
на потери и ущерб 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на решения 2/CP.27 и 2/CMA.4; 1/CP.28 и 5/CMA.5; 5/CP.29 и 11/CMA.6; 

и 6/CP.29 и 12/CMA.6,  

1. принимает к сведению ежегодный доклад Совета Фонда для 

реагирования на потери и ущерб за 2025 год1 и содержащуюся в нем информацию; 

2. приветствует быстрый прогресс Совета в деле обеспечения начала 

функционирования Фонда, в частности учреждение Барбадосского механизма 

осуществления, включающего первый набор мероприятий по предоставлению грантов 

на 2025 и 2026 календарные годы, осуществляемых в интересах поддержки 

и укрепления национальных мер реагирования на потери и ущерб, которые 

разрабатываются в соответствии с принципом «снизу вверх», под руководством самих 

стран и исходя из их собственных интересов, включая решения, принятые 

в отношении критериев финансирования и условий прямого доступа в рамках 

Барбадосского механизма осуществления, и заявляет о своей поддержке дальнейшего 

обеспечения начала функционирования Фонда; 

3. приветствует начало приема запросов на финансирование в рамках 

Барбадосского механизма осуществления; 

4. выражает признательность секретариату Фонда для реагирования на 

потери и ущерб за поддержку обеспечения начала функционирования Фонда, а также 

секретариатам РКИКООН и Зеленого климатического фонда и Программы развития 

Организации Объединенных Наций за совместное формирование временного 

секретариата Фонда и оказание поддержки Совету в переходный период до создания 

независимого секретариата, которое было завершено на седьмом совещании Совета; 

5. выражает признательность также правительству Барбадоса за 

проведение пятого совещания Совета и правительству Филиппин за проведение 

шестого и седьмого совещаний Совета в качестве страны, принимающей Совет;  

6. приветствует финансовые обязательства, объявленные Фонду 

правительствами Исландии, Испании, Латвии, Люксембурга, Японии 

и правительством Валлонского региона Бельгии, которые вместе с другими 

обязательствами, упомянутыми в таблице 1 приложения II к документу 

FCCC/CP/2025/10/Add.1-FCCC/PA/CMA/2025/14/Add.1, составляют сумму, 

эквивалентную 817,01 млн долл. США; 

7. приветствует также принятие Советом плана работы на 2026 год2 

и с интересом ожидает результатов деятельности, предусмотренной планом, 

включая: 

a) создание Барбадосского механизма осуществления, в том числе путем 

разработки системы управления рисками; 

b) разработку долгосрочной модели оперативной деятельности Фонда, 

включая рассмотрение механизмов быстрого предоставления средств и политики 

малых грантов, а также работу над механизмами доступа, которые должны быть 

основаны на Барбадосском механизме осуществления; 

  

 1 FCCC/CP/2025/10-FCCC/PA/CMA/2025/14 и Add.1. 

 2 Решение Совета B.7/D.2. План работы содержится документе Совета FRLD/B.7/11, 

приложение I. 

https://unfccc.int/documents/626561
https://unfccc.int/documents/626569
https://unfccc.int/documents/637067
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/644938
https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/644938
https://documents.un.org/api/symbol/access?j=G2518904&t=pdf&i=FCCC/CP/2025/10/ADD.1-FCCC/PA/CMA/2025/14/ADD.1_1762780321571
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/10
https://docs.un.org/ru/FCCC/PA/CMA/2025/14
https://documents.un.org/api/symbol/access?j=G2518904&t=pdf&i=FCCC/CP/2025/10/ADD.1-FCCC/PA/CMA/2025/14/ADD.1_1762780321571
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c) разработку долгосрочной стратегии и плана мобилизации ресурсов3; 

d) продолжение усилий по укреплению согласованности 

и взаимодополняемости с существующими механизмами реагирования на потери 

и ущерб, в том числе путем тесного сотрудничества с Сантьягской сетью по 

предотвращению, минимизации и устранению потерь и ущерба в результате 

неблагоприятных воздействий изменения климата; 

e) рассмотрение проекта документа о политике участия активных 

наблюдателей в совещаниях Совета и связанных с этим процедурах и предложения о 

руководящих принципах проведения консультативных форумов для взаимодействия и 

общения с заинтересованными сторонами, включая учет интересов женщин, 

молодежи и коренных народов в соответствии с Руководящим документом Фонда4; 

f) любые другие виды деятельности, предусмотренные планом работы; 

8. приветствует различные механизмы доступа, предусмотренные 

в рамках Барбадосского механизма осуществления, и с удовлетворением отмечает 

подтверждение Советом того, что национальные правительства всех развивающихся 

стран могут подавать запросы на финансирование, используя механизм прямого 

доступа по линии прямой бюджетной поддержки через национальные правительства в 

рамках Барбадосского механизма осуществления, с учетом процедур и механизмов, 

которые будут определены Советом;  

9. с обеспокоенностью отмечает задержку в принятии долгосрочной 

стратегии и плана мобилизации финансовых средств и ресурсов и просит Совет 

ускорить рассмотрение стратегии и плана в соответствии с пунктом 16 

решений 5/CP.29 и 11/CMA.6; 

10. высоко оценивает подтверждение Советом важности многоязычия и его 

просьбу к секретариату Фонда о переводе на другие языки окончательного варианта 

типовой формы запроса на финансирование, при условии наличия бюджетных 

средств5; 

11. выражает надежду на то, что Совет включит в свой последующий план 

работы принятие мер по нерешенным вопросам в соответствии с Руководящим 

документом Фонда, включая любые нерешенные вопросы политики; 

12. приветствует решение Совета6 о том, что первый процесс пополнения 

Фонда начнется в 2027 году, и выражает надежду на успешное проведение первого 

пополнения; 

13. подтверждает пункт 10 решений 5/CP.29 и 11/CMA.6, отмечая его 

важность для дальнейшего выделения ресурсов на будущую работу, включая 

Барбадосский механизм осуществления; 

14. настоятельно призывает Совет обеспечить, чтобы механизмы 

и процессы, предусмотренные Барбадосскими механизмом осуществления, 

и долгосрочная модель оперативной деятельности Фонда не создавали 

непропорциональных бюрократических препятствий для доступа к ресурсам; 

15. настоятельно призывает также Совет  поддерживать высокие 

фидуциарные стандарты, экологические и социальные гарантии, стандарты 

финансовой прозрачности и механизмы подотчетности при реализации Барбадосского 

механизма осуществления и долгосрочной модели оперативной деятельности; 

16. предлагает Сторонам представить мнения и рекомендации по элементам 

руководящих указаний для Фонда через портал для представления материалов7 

  

 3 В соответствии с решением Совета B.7/D.7, п. b). 

 4 Приложение I к решениям 1/CP.28 и 5/CMA.5. 

 5 Решение Совета B.7/D.4, п. h). 

 6 Решение Совета B.7/D.7, п. e). 

 7 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/644938
https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/644938
https://unfccc.int/documents/637067
https://unfccc.int/documents/637073
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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не позднее чем за 12 недель до начала тридцать первой сессии Конференции Сторон 

(ноябрь 2026 года); 

17. просит Постоянный комитет по финансам принять во внимание 

представления, упомянутые в пункте 16 выше, при подготовке проекта руководящих 

указаний для Фонда для рассмотрения Конференцией Сторон на ее тридцать первой 

сессии; 

18. просит также Совет включать в свой ежегодный доклад для 

Конференции Сторон информацию о шагах, предпринятых в целях осуществления 

руководящих указаний, содержащихся в настоящем решении. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 
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  Решение 5/CP.30 

  Компиляция и обобщение двухгодичных сообщений, 
содержащих информацию, связанную с пунктом 5 
статьи 9 Парижского соглашения, а также краткий 
доклад о сессионном рабочем совещании по этому 
вопросу 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на статьи 4 и 11 Конвенции,  

 ссылаясь также на решения 8/CP.26, 8/CP.28, 12/CMA.1, 14/CMA.3 и 13/CMA.5, 

  1. отмечает подготовленные секретариатом компиляцию и обобщение 

информации, содержащейся в третьих двухгодичных сообщениях, представленных 

Сторонами в соответствии с пунктом 5 статьи 9 Парижского соглашения1; 

  2. также отмечает краткий доклад о третьем сессионном рабочем 

совещании по информации, подлежащей представлению Сторонами в соответствии с 

пунктом 5 статьи 9 Парижского соглашения2, которое проводится на двухгодичной 

основе и состоялось 20 июня 2025 года; 

  3. принимает к сведению решение 10/CMA.7. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 

  

 1 FCCC/CP/2025/2-FCCC/PA/CMA/2025/3. 
 2 FCCC/PA/CMA/2025/5. 

https://unfccc.int/documents/460954
https://unfccc.int/documents/637067
https://unfccc.int/documents/193407
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/637074
https://unfccc.int/documents/655270
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/2
https://docs.un.org/ru/FCCC/PA/CMA/2025/3
https://docs.un.org/ru/FCCC/PA/CMA/2025/5
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  Решение 6/CP.30 

  Доклад форума по воздействию осуществления 
мер реагирования 

Конференция Сторон и Конференция Сторон, действующая в качестве 

совещания Сторон Парижского соглашения, 

ссылаясь на пункт 5 статьи 3 и статью 4 Конвенции, 

ссылаясь также на статью 2 и пункт 14 статьи 3 Киотского протокола, 

ссылаясь далее на пункт 15 статьи 4 Парижского соглашения, 

ссылаясь на решения 1/CP.21, 7/CP.24, 4/CP.25, 19/CP.26, 20/CP.27, 13/CP.28, 

16/CP.29, 3/CMP.14, 4/CMP.15, 7/CMP.16, 7/CMP.17, 4/CMP.18, 3/CMP.19, 7/CMA.1, 

4/CMA.2, 23/CMA.3, 23/CMA.4, 19/CMA.5 и 22/CMA.6, 

ссылаясь также на пункты 4, 136 и 154 решения 1/CMA.5 и пункт 1 f) 

приложения I к решению 19/CMA.5, 

вновь подчеркивая неразрывную связь действий по борьбе с изменением 

климата, мер реагирования на изменение климата и воздействий изменения климата 

со справедливым доступом к устойчивому развитию и ликвидацией нищеты, 

 1. с удовлетворением отмечают состоявшийся на технической 

сессии, прошедшей в рамках шестьдесят третьих сессий вспомогательных органов, 

обмен опытом по осуществлению вида деятельности 4 плана работы форума по 

воздействию осуществления мер реагирования и его Катовицкого комитета экспертов 

по воздействию осуществления мер реагирования для пятьдесят вторых –– шестьдесят 

третьих сессий вспомогательных органов1, а именно: укрепление потенциала и 

понимания Сторон на основе сотрудничества с заинтересованными кругами и их 

вклада в оценку и анализ воздействия осуществления мер реагирования в целях 

облегчения диверсификации и преобразования экономики и справедливого перехода; 

 2. выражают благодарность экспертам, которые внесли вклад 

в техническую сессию, упомянутую в пункте 1 выше; 

 3. приветствуют ежегодный доклад Катовицкого комитета по 

воздействию за 2025 год2 и с удовлетворением отмечают прогресс, достигнутый 

Комитетом в разработке строгих научно обоснованных подходов к рассмотрению 

социальных, экологических и экономических воздействий осуществления мер 

реагирования; 

 4. утверждают рекомендации форума, которые содержатся в разделах I–IV 

ниже; 

 5. принимают к сведению график и порядок осуществления каждого вида 

деятельности в плане работы форума и его Катовицкого комитета по воздействию на 

2026–2030 годы, содержащемся в ежегодном докладе Катовицкого комитета по 

воздействию за 2025 год; 

 6. подтверждают, что план работы форума и его Катовицкого комитета по 

воздействию на 2026–2030 годы должен выполняться форумом и его Катовицким 

комитетом по воздействию; 

 7. постановляют, что форум на вторых очередных сессиях 

вспомогательных органов в каждом году будет определять виды деятельности, 

которые он будет осуществлять на основе плана работы форума и его Катовицкого 

комитета по воздействию на 2026–2030 годы на каждой сессии вспомогательных 

  

 1 Содержится в приложении II к решениям 4/CP.25, 4/CMP.15 и 4/CMA.2. 

 2 FCCC/SB/2025/9. 

https://unfccc.int/documents/9097
https://unfccc.int/documents/193360
https://unfccc.int/documents/210471
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/626563
https://unfccc.int/documents/637071
https://unfccc.int/documents/644942
https://unfccc.int/documents/193364
https://unfccc.int/documents/210478
https://unfccc.int/documents/460957
https://unfccc.int/documents/626566
https://unfccc.int/documents/637064
https://unfccc.int/documents/644935
https://unfccc.int/documents/193407
https://unfccc.int/documents/210477
https://unfccc.int/documents/460952
https://unfccc.int/documents/626571
https://unfccc.int/documents/637076
https://unfccc.int/documents/644944
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637076
https://unfccc.int/documents/210471
https://unfccc.int/documents/210478
https://unfccc.int/documents/210477
https://docs.un.org/en/FCCC/SB/2025/9
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органов в последующем году, включая предусмотренные мандатом мероприятия и 

виды деятельности, согласованные с результатами, перечисленными в плане работы 

форума и Катовицкого комитета по воздействию на 2026–2030 годы; 

 8. постановляют также, что при определении видов деятельности, 

упомянутых в пункте 7 выше, форум отбирает их таким образом, чтобы 17 видов 

деятельности, включенных в план работы форума и его Катовицкого комитета по 

воздействию на 2026–2030 годы, были равномерно распределены и целостно охвачены 

в течение пятилетнего периода, на который рассчитан этот план работы; 

 9. просят форум и его Катовицкий комитет по воздействию осуществлять 

план работы на 2026–2030 годы и выносить рекомендации руководящим органам 

в соответствии с функциями форума и его Катовицкого комитета по воздействию3 

в свете неотложной необходимости реагирования на изменение климата путем 

активизации действий, поддержки и международного сотрудничества, руководствуясь 

принципами справедливости и наилучшими имеющимися научными знаниями; 

 10. постановляют, что на шестьдесят четвертых сессиях вспомогательных 

органов (июнь 2026 года) форум будет осуществлять следующие виды деятельности: 

a) рассмотрение примеров из практики, содержащихся в ежегодном 

докладе Катовицкого комитета по воздействию за 2025 год; 

b) определение того, какая информация должна быть предоставлена для 

технико-оценочного компонента второго глобального подведения итогов (вид 

деятельности 2 плана работы форума и его Катовицкого комитета по воздействию на 

2026–2030 годы); 

c) повышение осведомленности об информации, касающейся анализа, 

оценки и отображения в отчетности воздействий мер, принятых для борьбы 

с изменением климата, в том числе трансграничных воздействий, со ссылкой 

на пункт 5 статьи 3 Конвенции и обмен этой информацией вид деятельности 6 плана 

работы форума и его Катовицкого комитета по воздействию на 2026–2030 годы); 

 11. постановляют также, что на шестьдесят пятых сессиях 

вспомогательных органов (ноябрь 2026 года) форум будет осуществлять следующие 

виды деятельности: 

a) повышение осведомленности, связанной с оценкой и анализом 

воздействий, в том числе социально-экономических, мер реагирования, которые 

должны быть осуществлены для достижения всех результатов глобального подведения 

итогов и реализации различных сценариев достижения чистого нулевого уровня 

выбросов и способов его достижения, и обмен этой информацией (вид деятельности 5 

плана работы форума и его ККЭ на 2026–2030 годы); 

b) проведение сессионного рабочего совещания при поддержке 

Катовицкого комитета по воздействию для содействия обмену опытом и информацией 

о передовой практике проведения оценок воздействия между Сторонами, 

секретариатом и другими международными организациями, а также совместному 

использованию этих опыта и информации (вид деятельности 8 плана работы форума и 

его Катовицкого комитета по воздействию на 2026–2030 годы); 

c) повышение осведомленности и обмен информацией о социальных 

и экономических воздействиях определяемых на национальном уровне вкладов 

в масштабах всей экономики с охватом всех парниковых газов, секторов и категорий 

и обмен этой информацией (вид деятельности 12 плана работы форума и его 

Катовицкого комитета по воздействию на 2026–2030 годы); 

d) проведение рабочего совещания по укреплению потенциала Сторон для 

проведения ими собственных оценки и анализа и подготовки докладов о воздействии 

осуществления мер реагирования (вид деятельности 15 плана работы форума и его 

Катовицкого комитета по воздействию на 2026–2030 годы); 

  

 3 Содержится в приложении I к решениям 13/CP.28, 4/CMP.18 и 19/CMA.5. 

https://unfccc.int/documents/637071
https://unfccc.int/documents/637064
https://unfccc.int/documents/637076
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 12. просят Катовицкий комитет по воздействию ежегодно на вторых 

очередных сессиях вспомогательных органов представлять свой ежегодный доклад и 

основные выводы из него на рассмотрение форума с целью выработки им 

рекомендаций для рассмотрения Конференцией Сторон и Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения; 

 13. принимают к сведению подготовленный секретариатом краткий доклад о 

глобальном диалоге 2025 года по воздействиям осуществления мер реагирования, 

признавая, что этот доклад содержит исчерпывающего отчета о нем, приветствуют 

завершение глобальных диалогов 2024 и 2025 годов4 и с удовлетворением отмечают 

активное участие Сторон и других заинтересованных кругов в обсуждениях в рамках 

этих диалогов; 

 14. выражают признательность правительствам Ганы и Турции 

за проведение глобальных диалогов в 2024 и 2025 годах соответственно;  

 15. выражают признательность также Программе развития Организации 

Объединенных Наций за поддержку в организации глобальных диалогов 2024 

и 2025 годов; председателям вспомогательных органов и секретариату — 

за организацию диалогов; экспертам и модераторам, которые внесли свой вклад в 

проведение диалогов; Сторонам, наблюдателям и другим заинтересованным кругам, 

которые приняли в них участие; 

 16. постановляют, что двухдневный глобальный диалог, посвященный 

воздействиям осуществления мер реагирования будет проводиться ежегодно с 2026 

по 2029 год и будет приурочен к межсессионному совещанию Катовицкого комитета 

по воздействию, отметив, что такие диалоги должны проводиться в гибридном 

формате, чтобы обеспечить как очное, так и виртуальное участие, и просят форум 

рассмотреть на семьдесят первых сессиях вспомогательных органов (ноябрь 

2029 года) возможность проведения дальнейших диалогов, по мере необходимости; 

 17. просят также секретариат готовить краткий доклад, отражая в нем 

содержание дискуссий, состоявшихся в ходе каждого из глобальных диалогов, 

о которых говорится в пункте 16 выше; 

 18. предлагают Сторонам, наблюдателям и заинтересованным кругам, 

не являющимся Сторонами, представлять мнения о возможных темах для глобальных 

диалогов, упомянутых в пункте 16 выше, через портал для представления материалов5 

к 15 марта каждого из этих годов; 

 19. просят председателей вспомогательных органов, принимая во внимание 

представления, упомянутые в пункте 18 выше, определять темы, которые будут 

обсуждаться в ходе ежегодных глобальных диалогов, упомянутых в пункте 16 выше, 

в каждом году, и сообщать о них не позднее чем за четыре недели до начала 

глобальных диалогов; 

 20. принимают к сведению сметные бюджетные последствия будущей 

деятельности секретариата, упомянутой в пунктах 16 и 17 выше; 

 21. просят, чтобы действия секретариата, предусмотренные в настоящем 

решении, осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов; 

  

 4 Проведены в соответствии с п. 16 решений 13/CP.28, 4/CMP.18 и 19/CMA.5. Резюме 

обсуждений, состоявшихся в рамках диалогов 2024 и 2025 годов, можно найти 

в документах FCCC/SB/2024/10 и FCCC/SB/2025/8 соответственно. 

 5 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

https://unfccc.int/documents/637071
https://unfccc.int/documents/637064
https://unfccc.int/documents/637076
https://docs.un.org/en/FCCC/SB/2024/10
https://docs.un.org/en/FCCC/SB/2025/8
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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 I. Вид деятельности 76 плана работы форума 
и его Катовицкого комитета по воздействию 
на 2020–2025 годы 

 22. рекомендуют Сторонам рассматривать, в соответствующих случаях, 

адресные подходы и соответствующие стимулирующие меры политики для 

привлечения устойчивых инвестиций в национальные планы, расширения 

регионального и международного сотрудничества, укрепления потенциала (например, 

навыков, технических знаний и инновационного потенциала кадровых ресурсов) 

и снижения барьеров на пути осуществления климатических планов, обеспечивая при 

этом, чтобы такие подходы и меры политики способствовали справедливому переходу 

и достижению целей в области устойчивого развития; 

 II. Вид деятельности 97 плана работы форума 
и его Катовицкого комитета по воздействию 
на 2020–2025 годы 

 23. рекомендуют Сторонам, в соответствии в их национальными условиями: 

a) обеспечивать всесторонний учет воздействий осуществления мер 

реагирования в процессах климатического планирования (например, определяемые на 

национальном уровне вклады, национальные планы в области адаптации, 

долгосрочные стратегии развития при низком уровне выбросов и двухгодичные 

доклады по вопросам транспарентности); 

b) включать всесторонний анализ воздействий осуществления мер 

реагирования в разработку климатической политики; 

c) расширять доступ к удобным для пользователей инструментам, 

методологиям и руководствам по оценке экономических, социальных и экологических 

воздействий осуществления мер реагирования в различных регионах; 

d) укреплять сотрудничество с местными исследовательскими 

учреждениями для совершенствования систем сбора дезагрегированных данных, 

которые позволят оценить различные воздействия мер реагирования в соответствии с 

внутренними потребностями и приоритетами; 

e) разрабатывать учебные программы, в том числе для технического 

и профессионального образования и подготовки, с целью повышения квалификации в 

области разработки национальных климатических планов и проведения оценок 

воздействия климатической политики; 

f) привлекать различные заинтересованные стороны к определению, 

оценке и мониторингу сопутствующих выгод от политики и действий по борьбе с 

изменением климата и созданию адаптивных механизмов для решения проблемы 

компромиссов; 

g) усиливать эффективное взаимодействие с заинтересованными кругами, 

принимая во внимание межпоколенческое равенство, гендерные аспекты 

и потребности местных сообществ, коренных народов, молодежи и других лиц, 

находящихся в уязвимом положении, чтобы свести к минимуму негативное 

воздействие и достичь максимального позитивного эффекта от осуществления мер 

реагирования; 

  

 6 Содействие разработке региональных, страновых и/или секторальных тематических 

исследований и подходов по вопросам: 1) диверсификации и преобразования экономики, 

справедливого преобразования рабочей силы и создания достойных условий труда 

и качественных рабочих мест и 2) оценки и анализа воздействия осуществления мер 

реагирования с целью понимания позитивных и негативных последствий и обмен 

информацией о них. 

 7 Выявление и оценка воздействия осуществления мер реагирования с учетом принципа 

равенства поколений, гендерных соображений и потребностей местных общин, коренных 

народов, молодежи и других лиц, находящихся в уязвимом положении. 
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 III. Вид деятельности b)8 , вытекающий из итогов 
среднесрочного обзора плана работы форума 
и его Катовицкого комитета по воздействию 
на 2020–2025 годы9 

 24. рекомендуют Сторонам: 

a) укреплять национальный институциональный потенциал 

и межведомственную координацию для осуществления адресных мер национальной 

климатической политики, создания надежных систем мониторинга и оценки, а также 

внедрения технологий, учитывающих конкретные условия; 

b) использовать существующие методологии и инструменты качественной 

и количественной оценки для понимания последствий предлагаемых мер по 

предотвращению изменения климата для социальной сферы, экономики и занятости в 

качестве способа информационного обоснования и направления климатической 

политики, а также для достижения максимального позитивного эффекта и сведения к 

минимуму негативного воздействия осуществления мер реагирования; 

для информационного обоснования климатической политики и понимания путей 

достижения максимального позитивного эффекта и сведения к минимуму негативного 

воздействия осуществления мер реагирования будет полезен более подробный анализ 

воздействий, включая, в частности, отраслевые, национальные, субнациональные, 

внутренние и трансграничные воздействия; 

c) поощрять укрепление международного, регионального сотрудничества и 

сотрудничества по линии «Юг –– Юг» для обеспечения обмена знаниями, взаимного 

обучения и совместного использования потенциала и тем самым поддерживать 

Стороны в осуществлении более амбициозных действий по предотвращению 

изменения климата при достижении максимального позитивного эффекта и сведения 

к минимуму негативного воздействия осуществления мер реагирования; 

 IV. Обобщающий доклад о воздействиях осуществления 
мер реагирования, информация о которых содержится 
в двухгодичных докладах по вопросам транспарентности 

 25. просят Катовицкий комитет по воздействию и Консультативную группу 

экспертов сотрудничать в изучении путей расширения потенциала Сторон 

по представлению информации о воздействиях осуществления мер реагирования; 

 26. рекомендуют соответствующим заинтересованным кругам: 

a) поддерживать деятельность по укреплению потенциала Сторон в области 

отчетности, связанной с оценкой экономических и социальных последствий мер 

реагирования; 

b) обеспечивать укрепление потенциала и техническую поддержку 

для Сторон с целью проведения оценок социально-экономического воздействия. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года

  

 8 Подготовка тематического исследования в каждом из пяти регионов Организации 

Объединенных Наций в соответствии с видом деятельности 7 плана работы форума 

и его Катовицкого комитета по воздействию для пятьдесят вторых –– шестьдесят третьих 

сессий вспомогательных органов. 

 9 Содержится в приложении II к решениям 13/CP.28, 4/CMP.18 и 19/CMA.5. 

https://unfccc.int/documents/637071
https://unfccc.int/documents/637064
https://unfccc.int/documents/637076
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  Решение 7/CP.30 

  Беленский план действий по гендерным вопросам 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на решения 36/CP.7, 1/CP.16, 23/CP.18, 18/CP.20, 1/CP.21, 21/CP.22, 

3/CP.23, 3/CP.25, 20/CP.26, 24/CP.27, 15/CP.28 и 7/CP.29, 

признавая, что учитывающие гендерные аспекты осуществление и средства 

осуществления политики и действий в области борьбы с изменением климата могут 

позволить Сторонам повысить амбициозность, а также укрепить гендерное равенство, 

обеспечить справедливый переход в отношении рабочей силы и создание достойных 

условий труда и качественных рабочих мест в соответствии с определенными на 

национальном уровне приоритетами развития,  

 констатируя, что дифференцированные последствия изменения климата и 

соответствующие возможности для всех женщин и девочек, включая женщин из числа 

коренных народов, женщин из местных общин, женщин-мигрантов, 

женщин-инвалидов, женщин, занимающихся мелким фермерством, и женщин из 

сельских и отдаленных общин, определяются многомерными факторами, 

 признавая вклад женщин и девочек африканского происхождения в борьбу 

с изменением климата, 

1. принимает к сведению обобщающий доклад секретариата о прогрессе в 

интеграции гендерной проблематики в процессы, осуществляемые официальными 

органами1, и предлагает официальным органам рассмотреть выявленные в нем 

примеры передовой практики в области интеграции гендерной проблематики в их 

процессы и представления отчетности по этому вопросу2 и включать в свои ежегодные 

доклады информацию о том, как они улучшают содержание и структуру своей 

отчетности в этой области; 

2. принимает к сведению доклад секретариата о гендерном составе3, 

в котором подчеркиваются сохраняющееся отсутствие прогресса и настоятельная 

необходимость в плане улучшения представительства женщин в делегациях Сторон и 

официальных органах, и с удовлетворением отмечает значительный прогресс в плане 

более гендерно сбалансированных групп участников параллельных мероприятий на 

сессиях РКИКООН, о котором говорится в докладе4; 

3. выражает признательность Вспомогательному органу по 

осуществлению за его усилия по разработке нового плана действий по гендерным 

вопросам на его шестьдесят второй сессии с учетом материалов и итогов обзора 

расширенной Лимской программы работы по гендерным вопросам и относящегося к 

ней плана действий по гендерным вопросам, проведенного в 2024 году5, обсуждений 

на сессионном техническом рабочем совещании для содействия разработке видов 

деятельности в рамках плана действий по гендерным вопросам6, состоявшемся на его 

шестьдесят второй сессии7, и обсуждений на проведенном в смешанном формате 

техническом рабочем совещании по этой же теме, состоявшемся в Аддис-Абебе 

5 и 6 сентября 2025 года в ходе второй Климатической недели в том же году8; 

  

 1 FCCC/CP/2025/6. 

 2 См. документ FCCC/CP/2025/6, гл. III. 

 3 FCCC/CP/2025/4. 

 4 FCCC/CP/2025/4, п. 47. 

 5 См. URL: https://unfccc.int/gender/final-review. 

 6 См. URL: https://unfccc.int/gender_workshop_sb62. 

 7 См. решение 7/CP.29, пп. 13 и 14. 

 8 См. URL: https://unfccc.int/event/additional-technical-workshop-to-facilitate-the-design-of-gender-

action-plan-activities.  

https://unfccc.int/documents/2521
https://unfccc.int/documents/6527
https://unfccc.int/documents/7645
https://unfccc.int/documents/8613
https://unfccc.int/documents/9097
https://unfccc.int/documents/9674
https://unfccc.int/documents/65126
https://unfccc.int/documents/210471
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/626564
https://unfccc.int/documents/637071
https://unfccc.int/documents/644941
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/6
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/6
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/4
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2025/4
https://unfccc.int/gender/final-review
https://unfccc.int/gender_workshop_sb62
https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/event/additional-technical-workshop-to-facilitate-the-design-of-gender-action-plan-activities
https://unfccc.int/event/additional-technical-workshop-to-facilitate-the-design-of-gender-action-plan-activities
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4. с удовлетворением приветствует проведение упомянутого в пункте 3 

выше в высшей степени интерактивного и инклюзивного смешанного рабочего 

совещания, которое было организовано Председателем Вспомогательного органа по 

осуществлению при поддержке секретариата; 

5. выражает признательность Сторонам и наблюдателям, оказавшим 

поддержку в организации рабочего совещания, в частности правительству Эфиопии за 

проведение у себя в стране этого мероприятия, правительству Швеции за 

предоставление финансовой поддержки, а также учреждениям Организации 

Объединенных Наций и международным организациям за оказание поддержки 

национальным координационным центрам по гендерным вопросам и изменению 

климата из развивающихся стран для обеспечения их участия в этом рабочем 

совещании; 

6. принимает Беленский план действий по гендерным вопросам 

на 2026–2034 годы, содержащийся в приложении; 

7. постановляет, что обзор осуществления Беленского плана действий по 

гендерным вопросам на 2026–2034 годы должен быть проведен в связи с обзором 

осуществления расширенной Лимской программы работы по гендерным вопросам9 

с целью оценки прогресса и определения вызовов и дальнейшей работы, которую 

необходимо провести, и просит Вспомогательный орган по осуществлению начать 

проведение обзора на его семидесятой сессии (июнь 2029 года) с целью завершить 

обзор на его семьдесят первой сессии (ноябрь 2029 года) и рекомендовать проект 

решения по данному вопросу для рассмотрения и принятия Конференцией Сторон на 

ее тридцать четвертой сессии (ноябрь 2029 года); 

8. предлагает Сторонам, учреждениям Организации Объединенных Наций, 

официальным органам и соответствующим организациям представить, согласно их 

соответствующим мандатам и приоритетам, мнения о прогрессе, вызовах 

и дальнейшей работе, которую необходимо провести в рамках осуществления 

Беленского плана действий по гендерным вопросам, через портал для представления 

материалов10 к 23 февраля 2029 года, с тем чтобы эти материалы служили 

информационной основой для обзора осуществления Беленского плана действий по 

гендерным вопросам; 

9. просит секретариат подготовить, в консультации со Сторонами, 

типовую форму, которую Стороны и наблюдатели могут использовать для подготовки 

своих представлений, упомянутых в пункте 8 выше; подготовить и опубликовать 

обобщающий доклад по представленным материалам до начала семидесятой сессии 

Вспомогательного органа по осуществлению; и провести на этой сессии техническое 

рабочее совещание для обсуждения обобщающего доклада; 

10. признает, что Беленский план действий по гендерным вопросам может 

служить для Сторон источником информации в качестве инструмента для 

осуществления действий по борьбе с изменением климата и что пути и подходы 

должны быть определены на национальном уровне; 

11. принимает к сведению гендерную политику соответствующих 

государственных и частных организаций, предоставляющих финансирование для 

действий по борьбе с изменением климата, и предлагает этим организациям 

рассмотреть Беленский план действий по гендерным вопросам и поддержать его 

осуществление; 

12. предлагает также Сторонам, подразделениям Организации 

Объединенных Наций, официальным органам РКИКООН, осуществляющим 

учреждениям, Межправительственной группе экспертов по изменению климата и 

другим соответствующим заинтересованным сторонам активизировать осуществление 

Беленского плана действий по гендерным вопросам; 

  

 9 См. решение 7/CP.29, п. 12. 

 10 https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx. 

https://unfccc.int/documents/644941
https://www4.unfccc.int/sites/submissionsstaging/Pages/Home.aspx
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13. принимает к сведению сметные бюджетные последствия будущей 

деятельности секретариата, упомянутой в пункте 9 выше и приложении; 

14. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим 

решением и приложением к нему, осуществлялись при условии наличия финансовых 

ресурсов. 
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Приложение 

  Беленский план действий по гендерным вопросам на 2026–2034 годы 

Таблица 1 

Приоритетная область A: укрепление потенциала, управление знаниями и коммуникация 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

 A.1 Укрепить институциональный 

и индивидуальный потенциал правительств 

для планирования, осуществления, 

мониторинга, представления информации 

и оценки учитывающих гендерные аспекты 

национальной политики, планов, стратегий 

и действий по борьбе с изменением климата, 

сообразно обстоятельствам, как об этом 

сообщается Сторонами в регулярных 

докладах и сообщениях в рамках РКИКООН 

и в национальных и секторальных планах 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

Вклад: секретариат 

На текущей 

основе  

A.1.1 Укрепление потенциала национальных 

координационных центров по гендерным 

вопросам и изменению климата, национальных 

координационных центров РКИКООН 

и участников переговоров по направлениям 

деятельности в рамках РКИКООН, например, 

посредством брифингов, рабочих совещаний 

и учебных материалов 

Международный, 

региональный, 

национальный 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

Вклад: секретариат 

На текущей 

основе 

A.1.2 Виртуальные или смешанные обмены 

знаниями по гендерным вопросам и изменению 

климата между заинтересованными сторонами 

с заострением внимания на конкретном секторе 

или тематической области, связанной с климатом, 

или других соответствующих областях 

Региональный, 

национальный, 

местный 

A.2 Укрепить роль и работу национальных 

координационных центров по гендерным 

вопросам и изменению климата 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: национальные 

координационные 

центры по гендерным 

вопросам и 

изменению климата, 

соответствующие 

организации, 

Стороны 

ВО 64 (2026 год) 

ВО 74 (2031 год) 

A.2.1 Сессионное рабочее совещание по передовой 

практике и инструментам для укрепления роли 

национальных координационных центров по 

гендерным вопросам и изменению климата, 

включая анализ и описание роли и деятельности 

национальных координационных центров по 

гендерным вопросам и изменению климата 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

КС 31 (2026 год) 

КС 36 (2031 год) 

A.2.2 Доклад о рабочем совещании, упомянутом 

в пункте A.2.1 выше 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

  Ведущая роль: 
Стороны  

На текущей 
основе 

A.2.3 Описание роли национальных 
координационных центров по гендерным 
вопросам и изменению климата 

Национальный 

 Ведущая роль: 
Стороны, 
соответствующие 
организации, 
секретариат 

Вклад: национальные 
координационные 
центры по 
гендерным вопросам 
и изменению климата 

На постоянной 
основе, в том 
числе в ходе 
виртуальных 
неформальных 
сетевых совещаний 
национальных 
координационных 
центров 
по гендерным 
вопросам 
и изменению 
климата 

A.2.4 Предоставление возможностей, 
инструментов и ресурсов для укрепления 
потенциала, направленных на повышение 
квалификации национальных координационных 
центров по гендерным вопросам и изменению 
климата и их знаний по гендерным вопросам 
и изменению климата, а также дополнительное 
взаимное обучение национальных 
координационных центров по гендерным 
вопросам и изменению климата, наставничество 
и инструктаж для них 

Международный, 
региональный, 
национальный 

A.3 Укрепить доказательную базу 
и понимание дифференцированных 
последствий и возможностей, связанных 
с изменения климата и действиями по борьбе 
с изменением климата, для женщин, 
особенно женщин из числа коренных народов 
и женщин из местных общин, и их роли 
в качестве проводников перемен, а также 
роли мужчин и мальчиков как проводников 
и бенефициаров перемен и стратегических 
союзников в достижении гендерного 
равенства 

Ведущая роль: 
Стороны 

Вклад: 
соответствующие 
организации 

На текущей 
основе, с учетом 
соответствующих 
этапов и циклов 
отчетности 
и коммуникации 

A.3.1 Программы укрепления потенциала 
и национальные диалоги 

Национальный 

 Ведущая роль: 
Стороны 

Вклад: 
соответствующие 
организации, 
секретариат 

На текущей 
основе 

A.3.2 Образование, подготовка и информационно-
просветительские кампании  

Региональный, 
национальный 

 Ведущая роль: 
Стороны 

Вклад: секретариат 

В связи 
с проведением 
соответствующих 
региональных 
мероприятий 

A.3.3 Виртуальные или смешанные рабочие 
совещания по гендерным и климатическим 
вопросам  

Международный, 
региональный 



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
2
5
/1

2
/A

d
d

.1
 

 2
4
 

G
E

.2
6

-0
2

8
7

7 

 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

  Ведущая роль: 

Стороны, 

национальные 

координационные 

центры по гендерным 

вопросам и 

изменению климата, 

национальные 

координационные 

центры для действий 

по расширению прав 

и возможностей для 

борьбы с изменением 

климата 

На текущей 

основе 

A.3.4 Включение гендерно-чувствительной 

коммуникации, стратегий повышения 

осведомленности общественности и других 

соответствующих элементов действий 

по расширению прав и возможностей для борьбы 

с изменением климата в официальные процессы 

планирования и представления отчетности 

в области климата 

Региональный, 

национальный 

 Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации, 

исследовательское 

сообщество 

Вклад: ВОО 

и ВОКНТА при 

поддержке 

секретариата 

Предоставление 

материалов 

к июню 2027 года 

A.3.5 Материалы о базе фактических данных 

по гендерным вопросам и изменению климата, 

включая многомерные факторы, и примеры 

вовлечения мужчин и мальчиков и гендерно-

чувствительных действий по борьбе с изменением 

климата 

Международный, 

региональный, 

национальный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

КС 32 (2027 год) A.3.6 Обобщающий доклад по материалам, 

упомянутым в пункте A.3.5 выше 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: 

соответствующие 

организации 

Межсессионный 

период до ВО 68 

(2028 год) 

A.3.7 Смешанное рабочее совещание по теме 

обобщающего доклада, упомянутого 

в пункте A.3.6 выше 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

КС 31 (2026 год) A.3.8 Мероприятие высокого уровня, посвященное 

тому, как Стороны привлекают всех женщин 

и девочек, мужчин и мальчиков в качестве 

проводников перемен для социально 

справедливых переходов 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

  Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

Предоставление 

материалов 

к марту 2027 года 

A.3.9 Материалы о результатах национальных 

оценок соответствующих вопросов, таких как, 

в надлежащих случаях, здравоохранение, насилие 

в отношении женщин и девочек и работа по уходу 

в контексте гендерной проблематики и изменения 

климата 

Международный  

 Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: Стороны, 

соответствующие 

организации, 

соответствующие 

подразделения 

Организации 

Объединенных 

Наций 

КС 32 (2027 год) A.3.10 Диалог, посвященный выводам, 

изложенным в материалах, упомянутых 

в пункте A.3.9 выше 

Международный 

 Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации, 

включая 

соответствующие 

подразделения 

Организации 

Объединенных 

Наций 

На текущей 

основе 

A.3.11 Рабочие совещания, посвященные выводам 

национальных оценок соответствующих вопросов 

в контексте гендерной проблематики и изменения 

климата 

Международный, 

региональный 

A.4 Усилить работу по укреплению 

потенциала правительств и других 

соответствующих заинтересованных сторон 

в области сбора, анализа и применения 

данных, дезагрегированных по полу 

и возрасту, а также проведения гендерного 

анализа для содействия формированию 

политики, учитывающей гендерные аспекты 

Ведущая роль: 

Стороны, 

национальные 

статистические 

системы 

Вклад: секретариат, 

соответствующие 

организации, 

в том числе 

из исследовательског

о сообщества 

На текущей 

основе 

A.4.1 Создание, укрепление и обслуживание 

базы фактических данных по гендерным вопросам 

и изменению климата 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

субнациональный  



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
2
5
/1

2
/A

d
d

.1
 

 2
6
 

G
E

.2
6

-0
2

8
7

7 

 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

  Ведущая роль: 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

A.4.2 Рассмотрение существующих инструментов, 

руководящих принципов, исследований и 

тренингов, выявление пробелов и разработка 

новых инструментов, руководящих принципов, 

исследований и тренингов на основе выявленных 

пробелов 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

местный 

 Ведущая роль: 

соответствующие 

организации 

Вклад: Стороны, 

национальные 

статистические 

системы 

На текущей 

основе 

A.4.3 Популяризация существующих и новых 

инструментов, руководящих принципов, 

исследований и тренингов 

Региональный, 

национальный, 

местный 

A.5 Поощрять использование традиционных 

СМИ, социальных сетей, веб-ресурсов 

и инновационных средств коммуникации 

для эффективного информирования всех 

соответствующих заинтересованных сторон 

и общественности об изменении климата 

и действиях по борьбе с изменением климата, 

включая их гендерные аспекты, ориентируя 

коммуникационную деятельность таким 

образом, чтобы она охватывала различные 

группы, особенно женщин и девочек, 

находящихся в уязвимом положении 

Ведущая роль: 

Стороны, 

национальные 

координационные 

центры по 

гендерным вопросам 

и изменению 

климата, 

национальные 

координационные 

центры для действий 

по расширению прав 

и возможностей для 

борьбы с изменением 

климата  

На текущей 

основе 

A.5.1 Включение гендерно-чувствительной 

коммуникации, стратегий повышения 

осведомленности общественности и других 

соответствующих элементов действий по 

расширению прав и возможностей для борьбы 

с изменением климата, учитывающих конкретные 

потребности всех женщин и девочек, 

в официальные процессы планирования и 

представления отчетности в области климата 

Региональный, 

национальный 

 Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

Вклад: секретариат, 

СМИ, исследователи, 

субъекты 

коммуникационной 

деятельности, 

технологи, 

На текущей 

основе 

A.5.2 Организация рабочих совещаний 

по коммуникационной деятельности для изучения 

и проверки стратегий, инструментов, методов 

повествования и изложения материала, которые 

также направлены на борьбу с ложной 

информацией и дезинформацией и способствуют 

повышению грамотности работников СМИ 

по гендерным и климатическим вопросам, а также 

привлечение участников на низовом уровне к 

разработке и проведению этих рабочих совещаний 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

местный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

 национальные 

координационные 

центры для действий 

по расширению прав 

и возможностей для 

борьбы с изменением 

климата 

 Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации, 

организации 

гражданского 

общества, женские 

группы 

Вклад: 

медиаорганизации 

На текущей 

основе 

A.5.3 Программы по укреплению потенциала 

и средства коммуникации, разработанные с учетом 

потребностей коренных народов и местных общин, 

женщин на низовом уровне, сельских женщин 

и организаций на базе общин 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

местный 

 Ведущая роль: 

Стороны, 

национальные 

координационные 

центры по 

гендерным вопросам 

и изменению климата 

Вклад: секретариат 

2029 год A.5.4 Обмен опытом и передовой практикой 

в области гендерно-чувствительных 

коммуникационных инструментов и ресурсов 

Международный 

Аббревиатуры и сокращения : КС = Конференция Сторон; ВО = сессии вспомогательных органов; ВОО = Вспомогательный орган по осуществлению; 

ВОКНТА = Вспомогательный орган для консультирования по научным и техническим аспектам. 
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Таблица 2 

Приоритетная область В: гендерный баланс, участие и руководящая роль женщин 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     B.1 Содействовать полному, значимому 
и равному участию и лидерству всех женщин 
и девочек, особенно женщин из числа 
коренных народов и женщин из местных 
общин, с учетом многоаспектных факторов, 
путем поощрения инициатив по укреплению 
потенциала для развития лидерских качеств 
и навыков ведения переговоров и устранения 
барьеров для женщин в процессах принятия 
решений на всех уровнях 

Ведущая роль: 
соответствующие 
организации, 
секретариат, 
Стороны 

Вклад: 
соответствующие 
подразделения 
Организации 
Объединенных 
Наций 

На текущей 
основе, главным 
образом 
в межсессионные 
периоды 

B.1.1 Очные и виртуальные рабочие совещания, 
укрепление потенциала и налаживание связей для 
содействия обмену опытом и передовой практикой 
между женщинами-делегатами с учетом знаний 
коренных народов, традиционных знаний и 
местных систем знаний, а также практики 

Международный, 
региональный, 
национальный, 
местный 

 Ведущая роль: 
соответствующие 
организации 

На текущей 
основе 

B.1.2 Мероприятия, способствующие обмену 
опытом между женщинами, включая учет знаний 
коренных народов, традиционных знаний и систем 
местных знаний, а также их практики 

Международный, 
региональный, 
национальный, 
местный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

Вклад: 
соответствующие 
организации 

На текущей 
основе 

B.1.3 Информация о программах и сетях 
наставничества должна быть доступна на 
веб-сайтах, которые ведутся секретариатом 
и организациями, оказывающими поддержку 

Международный, 
региональный 

 Ведущая роль: 
Стороны и 
соответствующие 
организации 

Предоставление 
материалов к 
марту 2027, 2030 
и 2033 годов 

B.1.4 Материалы по теме для ежегодного 
тематического диалога, упомянутого 
в пункте B.1.5 ниже 

Международный 

 Ведущая роль: 
секретариат, 
Стороны 

Вклад: 
соответствующие 
организации, 
заинтересованные 
партнеры РКИКООН  

КС 32 

КС 35 

КС 38 

B.1.5 Тематический диалог о полном, значимом и 
равном участии и лидерстве женщин во всех 
аспектах процесса РКИКООН, а также в 
разработке политики и действиях на национальном 
и местном уровнях в области борьбы с изменением 
климата для расширения масштабов гендерно-
чувствительных действий по борьбе с изменением 
климата с учетом всех соответствующих задач 
и целей деятельности в рамках Конвенции 

Международный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

ВО 68 

ВО 74 

ВО 80 

B.1.6 Доклад о диалоге, упомянутом в пункте B.1.5 
выше, и наглядное резюме 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Ведущая роль: 

соответствующие 

организации 

После 

тематического 

диалога, 

упомянутого 

в пункте B.1.5 

выше 

B.1.7 Распространение информационных 

продуктов и инструментов, касающихся путей 

применения гендерно-ориентированных решений 

и инноваций, определенных в ходе ежегодного 

тематического диалога, о котором говорится 

в пункте B.1.5 выше 

Региональный, 

национальный 

 Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

B.1.8 Очные и виртуальные рабочие совещания 

и другие возможности обучения для развития 

лидерских навыков и участия всех женщин и 

девочек 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

местный 

B.2 Поощрять выделение средств на поездки 

и укрепление потенциала для расширения 

полного, значимого и равного участия 

и лидерства женщин в составе делегаций 

на конференциях Организации Объединенных 

Наций по изменению климата, а также 

средств для поддержки участия коренных 

народов, местных общин низового уровня 

из развивающихся стран, наименее развитых 

стран и малых островных развивающихся 

государств и рекомендовать Сторонам 

и соответствующим организациям 

обмениваться информацией 

о финансировании поездок 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

B.2.1 Увеличение представленности женщин в 

делегациях Сторон 

Национальный 

Ведущая роль: 

Стороны 

Вклад: 

соответствующие 

организации, 

секретариат 

На текущей 

основе 

B.2.2 Мобилизация средств на поездки для 

расширения участия женщин в процессе 

РКИКООН  

Международный, 

национальный 

Ведущая роль: 

секретариат 

КС 31 (2026 год) 

КС 35 (2030 год) 

КС 39 (2034 год) 

B.2.3 Сообщение информации о гендерном 

составе делегатов Сторон, получивших через 

целевой фонд для участия в процессе РКИКООН 

финансирование для очного участия 

в конференциях Организации Объединенных 

Наций по изменению климата 

Международный, 

национальный 

B.3 Содействовать полному, значимому 
и равному участию и лидерству женщин 
в рамках конференций Организации 
Объединенных Наций по изменению климата 
и мероприятий РКИКООН и обеспечению 
безопасного и достойного рабочего 
пространства посредством учета гендерных 
аспектов, факторов заботы, гарантий 
и требований доступности при проведении 
оперативной работы и организации 
мероприятий РКИКООН, способствующих 

Ведущая роль: 
Стороны, 
соответствующие 
организации 

Предоставление 
материалов 
к июню 2028 года 

B.3.1 Материалы для разработки системы 
мониторинга 

Международный 

Ведущая роль: 
председательства 
КС, принимающие 
стороны 
мероприятий 
РКИКООН, 
секретариат 

Двухгодичный 
период после 
ВО 68 (2028 год) 

B.3.2 Мониторинг оперативной работы и 
организации мероприятий РКИКООН с 
использованием вышеупомянутой системы 
мониторинга; доклад Исполнительного секретаря 
руководящим органам о вышеизложенном 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     гендерному балансу, в также участию 
и лидерству женщин 

Ведущая роль: 
секретариат 

КС 31 (2026 год) 

КС 35 (2030 год) 

КС 39 (2034 год) 

B.3.3 Доклад Исполнительного секретаря 
руководящим органам о том, как разбираются 
случаи домогательств, о которых сообщается 
в секретариат на конференциях и мероприятиях 
Организации Объединенных Наций по изменению 
климата 

Международный 

B.4 Укрепить механизмы безопасности, 
защиты и поддержки женщин, особенно 
женщин — защитников окружающей среды 
и женщин, участвующих в действиях по 
борьбе с изменением климата, с учетом 
многомерных факторов, чтобы они могли 
осуществлять свое полное, значимое 
и равное участие и лидерство и содействовать 
обмену знаниями о климатической политике 
и действиях по борьбе с изменением климата 

Ведущая роль: 
Стороны, 
соответствующие 
организации, 
включая низовые 
организации 

К марту 2027 года B.4.1 Рабочие совещания по проблемам и 
препятствиям, мешающим полному, значимому и 
равному участию и лидерству женщин, с учетом 
многоаспектных факторов 

Региональный 

 Ведущая роль: 
соответствующие 
организации, 
включая 
соответствующие 
подразделения 
Организации 
Объединенных 
Наций и низовые 
организации 

Предоставление 
материалов к маю 
2027 года 

B.4.2 Подготовка докладов о рабочих совещаниях, 
упомянутых в пункте B.4.1 выше, и их 
представление РКИКООН 

Региональный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

Вклад: 
соответствующие 
организации, 
включая 
соответствующие 
подразделения 
Организации 
Объединенных 
Наций и низовые 
организации 

ВО 66 (2027 год) B.4.3 Рабочее совещание, посвященное проблемам 
и препятствиям, мешающим полному, значимому 
и равному участию и лидерству женщин, с учетом 
многоаспектных факторов 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Ведущая роль: 

Стороны, 

секретариат, 

соответствующие 

организации 

На текущей основе B.4.4 Разработка руководящих принципов по 

поддержке, защите и безопасному участию 

женщин в совещаниях и мероприятиях на всех 

уровнях 

Международный  

 Вклад: Рабочая 

группа по 

стимулированию 

Платформы для 

местных общин и 

коренных народов, 

организации 

коренных народов, 

организации женщин 

африканского 

происхождения, 

подразделения 

Организации 

Объединенных 

Наций, 

соответствующие 

организации 

   

Аббревиатуры и сокращения: КС = Конференция Сторон; МГЭИК = Межправительственная группа экспертов по изменению климата; ВО = сессии вспомогательных 

органов. 

Таблица 3 

Приоритетная область C: согласованность 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     C.1 Обеспечить, чтобы председатели и члены 

официальных органов РКИКООН, а также 

председатели и координаторы, курирующие 

программы работы в рамках процесса 

РКИКООН, были ознакомлены с гендерными 

мандатами и важностью учета гендерных 

аспектов в контексте их работы на 

последовательной и систематической основе 

для поддержки осуществления расширенной 

Ведущая роль: 

секретариат  

На постоянной 

основе, с учетом 

соответствующих 

этапов 

C.1.1 В рамках вводного инструктажа все новые 

члены официальных органов и председатели и 

координаторы, курирующие программы работы, 

знакомятся с важностью учета гендерных аспектов 

в контексте их работы, а укрепление потенциала 

осуществляется по запросу и при наличии 

ресурсов 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     Лимской программы работы по гендерным 

вопросам и Беленского плана действий 

по гендерным вопросам 

C.2 Содействовать обмену мнениями 

и передовым опытом между председателями 

официальных органов РКИКООН 

и председателями и координаторами, 

курирующими  программы работы в рамках 

процесса РКИКООН, в отношении того, 

как усилить интеграцию гендерной 

проблематики в их работу, принимая 

во внимание обобщающие доклады о ходе 

интеграции гендерной проблематики в 

процессы, осуществляемые официальными 

органами и упомянутые в пункте 22 

решения 7/CP.29 (о расширенной Лимской 

программе работы по  гендерным вопросам) 

Ведущая роль: 

председатели 

официальных 

органов РКИКООН, 

председатели 

и координаторы 

программ работы 

в рамках процесса 

РКИКООН, 

секретариат 

Вклад: координаторы 

по гендерным 

вопросам 

официальных 

органов РКИКООН, 

соответствующие 

организации 

К августу 

2027 года 

C.2.1 Виртуальный интерактивный диалог 

по интеграции гендерной проблематики 

в деятельность официальных органов РКИКООН 

и по линии их программ работы  

Международный 

Ведущая роль: 

секретариат 

КС 32 (2027 год) C.2.2 Доклад о диалоге, упомянутом в пункте C.2.1 

выше 

Международный 

Ведущая роль: 

секретариат 

КС 32 (2027 год) C.2.3 Обновление подборки примеров передовой 

практики по интеграции гендерной проблематики 

в деятельность официальных органов РКИКООН 

и по линии их программ работы 

Международный 

C.3 Укрепить всесторонний учет гендерной 

проблематики в рамках процесса РКИКООН 

для поддержки осуществления расширенной 

Лимской программы работы по гендерным 

вопросам и относящегося к ней плана 

действий по гендерным вопросам 

Ведущая роль: 

официальные органы 

Вклад: секретариат 

На текущей 

основе 

C.3.1 Официальные органы поддерживают 

предпринимаемые действия и осуществление 

расширенной Лимской программы работы 

по гендерным вопросам и Беленского плана 

действий по гендерным вопросам в соответствии 

со своими мандатами 

Международный 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации, 

официальные 

органы 

На текущей 

основе, с учетом 

соответствующих 

этапов и циклов 

отчетности 

и коммуникации 

C.3.2 Материалы по гендерной проблематике 

представляются в рамках процессов, 

осуществляемых официальными органами 

РКИКООН, включая Постоянный комитет 

по финансам 

Международный 

https://unfccc.int/documents/644941
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Ведущая роль: 

официальные органы, 

Стороны 

На текущей 

основе 

C.3.3 Официальные органы обеспечивают 

гендерную экспертизу среди членов, экспертных 

групп и наблюдателей и включают информацию 

об этом в свои регулярные доклады 

Международный 

Ведущая роль: 

председательства КС  

На текущей 

основе 

C.3.4 Председательства КС продвигают гендерную 

экспертизу в своих командах 

Международный 

C.4 Укрепить сотрудничество, связанное 

с работой вспомогательных органов, 

соответствующих учреждений Организации 

Объединенных Наций и Совместной группы 

по связи секретариатов РКИКООН, 

Конвенции о биологическом разнообразии 

и Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием 

(см. документ FCCC/CP/2025/12, п.72), 

в отношении их работы, когда это 

применимо, в том числе в рамках Повестки 

дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, когда это применимо 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: координаторы 

по гендерным 

вопросам 

Рио-де-Жанейрских 

конвенций, 

соответствующие 

эксперты по 

гендерным вопросам, 

финансовые 

учреждения, 

соответствующие 

организации, включая 

приглашение МГЭИК 

Каждая 

сессия КС 

C.4.1 Сессионный диалог в рамках Дня гендерного 

равенства с сосредоточением внимания на 

тематических направлениях работы, имеющих 

отношение к обеспечению согласованности и 

отражающих многоаспектные факторы 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: Совместная 

группа по связи 

и координаторы по 

гендерным вопросам 

Рио-де-Жанейрских 

конвенций 

КС 32 (2027 год) 

КС 35 (2030 год) 

КС 38 (2033 год) 

C.4.2 Диалог о передовой практике и примерах 

всестороннего учета гендерной проблематики 

для обеспечения согласованности и синергизма 

с РКИКООН 

Международный 

C.5 Поощрять политику, планы, стратегии 

и действия по борьбе с изменением климата, 

учитывающие гендерные аспекты 

Ведущая роль: 

Стороны 

Вклад: 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

C.5.1 Анализ, оценка и картирование ключевых 

секторов и учреждений, имеющих решающее 

значение для политики и действий по борьбе 

с изменением климата с учетом гендерных 

аспектов 

Национальный, 

субнациональный 

 Ведущая роль: 
Стороны 

На текущей 
основе 

C.5.2 Включение информации об учитывающих 
гендерные аспекты политике, планах, стратегиях 
и действиях в области климата, о которых 

Международный, 

национальный 

https://unfccc.int/documents/655263
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     Вклад: 
соответствующие 
организации, 
секретариат 

Стороны сообщают в регулярных докладах 
и сообщениях в рамках РКИКООН, а также 
в национальных и секторальных планах 

 Ведущая роль: 
секретариат, 
Стороны 

Вклад: 
соответствующие 
организации 

2028 год 

2033 год 

C.5.3 Региональные виртуальные рабочие 
совещания для Сторон с целью обмена 
информацией об извлеченных уроках 

Региональный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

Вклад: 
соответствующие 
организации 

После первого 
регионального 
виртуального 
рабочего 
совещания 
(см. C.5.3 выше), 
проведенного 
в 2028 году 

C.5.4 Разработка руководящих принципов 
для политики, планов, стратегий и действий 
РКИКООН, учитывающих гендерные аспекты 

Международный 

C.6 Укрепить согласованность действий 
на национальном и местном уровнях по 
гендерным вопросам и изменению климата 
на протяжении всего жизненного цикла 
политики, когда это применимо 

Ведущая роль: 
Стороны, особенно 
министерства, 
занимающиеся 
гендерными 
и климатическими 
вопросами, 
и министерства, 
ответственные за 
соответствующие 
секторальные 
и национальные 
планы, связанные 
с климатом 

Вклад: 
соответствующие 
организации 

На текущей 
основе 

C.6.1 Создание и укрепление национальных 
и субнациональных механизмов координации 
и обеспечения согласованности действий 
по гендерным вопросам и изменению климата, 
включая определение ключевых лиц, 
принимающих решения 

Региональный, 
национальный, 
субнациональный, 
местный 

 Ведущая роль: 
Стороны 

На текущей 
основе 

C.6.2 Включение информации об основных 
механизмах координации и обеспечения 
согласованности и о том, как они функционируют, 
в доклады и сообщения в рамках процесса 
РКИКООН 

Международный, 
национальный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Ведущая роль: 

Стороны 

Вклад: 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

C.6.3 Определение ключевых координаторов 

в делегациях и создание национальной сети 

для согласованного всестороннего учета гендерной 

проблематики 

Национальный 

 Ведущая роль: 

Стороны 

Вклад: 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

C.6.4 Обеспечение наращивания потенциала 

по гендерным вопросам в рамках 

соответствующих направлений работы РКИКООН, 

в том числе путем проведения брифингов 

и рабочих совещаний 

Национальный 

C.7 Поддерживать участие национальных 

координаторов по гендерным вопросам 

и изменению климата в соответствующих 

совещаниях 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

C.7.1 Мобилизация средств на поездки 

для представителей национальных 

координационных центров по гендерным 

вопросам и изменению климата 

Национальный 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: Стороны, 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

C.7.2 Оказание поддержки для участия 

национальных координационных центров 

по гендерным вопросам и изменению климата 

в соответствующих предусмотренных мандатом 

совещаниях РКИКООН путем координации 

поддержки поездок, предоставляемой 

национальным координационным центрам 

по гендерным вопросам и изменению климата, 

по запросу и при условии наличия такой 

поддержки 

Международный 

Ведущая роль: 

секретариат  

На текущей 

основе 

C.7.3 Регулярное предоставление секретариатом 

обновленной информации о поддержке, 

предоставленной для поездок представителей 

национальных координационных центров 

по гендерным вопросам и изменению климата 

Международный 

Аббревиатуры и сокращения: КС = Конференция Сторон. 
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Таблица 4 

Приоритетная область D: гендерные аспекты осуществления и средства осуществления  

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     D.1 Обмениваться опытом и поддерживать 

укрепление потенциала в области 

инструментов и методологий 

государственного финансирования, таких 

как составление бюджета с учетом гендерных 

факторов, для продвижения учитывающих 

гендерные аспекты политики, планов, 

стратегий и действий в области климата, 

по мере целесообразности 

Ведущая роль: 

Стороны, 

секретариат, 

соответствующие 

организации 

Представление 

материалов 

к июню 2026 года 

D.1.1 Материалы об опыте внедрения финансовых 

инструментов и методологий, учитывающих 

гендерные аспекты, и имеющихся возможностях 

по наращиванию потенциала в этой области 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

КС 31 (2026 год) D.1.2 Обобщающий доклад о представленных 

материалах 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

КС 31 (2026 год) 

КС 39 (2034 год) 

D.1.3 Доклад об осуществлении пункта 23 

решения 7/CP.29 для включения в ежегодный 

доклад о гендерном составе 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат  

КС 31 (2026 год) 

для бюджета 

на двухгодичный 

период 

2028–2029 годов 

КС 33 (2028 год) 

для бюджета 

на двухгодичный 

период 

2030–2031 годов 

КС 35 (2030 год) 

для бюджета 

на двухгодичный 

период 

2032–2033 годов 

КС 37 (2032 год) 

для бюджета 

на двухгодичный 

период 

2034–2035 годов 

D.1.4 При подготовке каждого двухгодичного 

бюджета секретариата, включение обновленной 

информации о ходе осуществления пункта 23 

решения 7/CP.29 

Международный 

https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/644941
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     D.2 Содействовать внедрению гендерно-

чувствительных технологических решений 

для борьбы с изменением климата, включая, 

в частности, укрепление, защиту и 

сохранение знаний коренных народов, 

традиционных знаний и систем местных 

знаний, а также их практики в различных 

секторах, и для повышения сопротивляемости 

к изменению климата, включая, среди 

прочего, решения на основе природы 

и адаптацию на основе экосистем 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации, 

официальные органы 

Вклад: секретариат, 

соответствующие 

организации  

На текущей 

основе  

D.2.1 Рабочие совещания, инициативы по 

наращиванию потенциала и вебинары, 

способствующие полному, значимому и равному 

участию и лидерству женщин и девочек в сфере 

науки, технологий, исследований и разработок на 

всех уровнях — от планирования и реализации до 

процесса оценки 

Международный, 

региональный, 

национальный 

Ведущая роль: 

Стороны, секретариат  

Вклад: 

соответствующие 

организации, включая 

назначенные 

национальные органы 

в рамках Центра и 

Сети по технологиям, 

связанным с 

изменением климата, 

и Исполнительного 

комитета по 

технологиям 

ВО 66 (2027 год) D.2.2 Диалог по расширению масштабов и 

поощрению использования технологических 

решений, учитывающих гендерные аспекты, 

включая доступ к ним, с учетом 

дифференцированных последствий изменения 

климата для женщин и мужчин и доступа к 

технологиям, образованию, обучению и достойной 

работе и качественным рабочим местам 

Международный 

Ведущая роль: 

Стороны, 

соответствующие 

организации, 

организации женщин 

из числа коренных 

народов и женщин из 

местных общин 

На текущей 

основе 

D.2.3 Обмен знаниями Региональный 

D.3 Повышать осведомленность 

о финансовой и технической поддержке, 

доступной для всестороннего учета 

гендерных аспектов в климатической 

политике, планах, стратегиях и действиях, 

сообразно обстоятельствам, включая 

извлеченные уроки, для облегчения доступа 

низовых женских организаций, коренных 

Ведущая роль: 

Стороны 

Вклад: оперативные 

органы Финансового 

механизма, 

соответствующие 

многосторонние 

банки развития, 

На текущей 

основе 

D.3.1 Вебинары, коммуникационные материалы 

и мероприятия 

Международный, 

региональный, 

национальный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     народов и местных общин к климатическому 

финансированию, в том числе с помощью 

механизмов прямого доступа, и для 

реализации расширенной Лимской 

программы работы и относящегося к ней 

плана действий по гендерным вопросам 

частный сектор 

и благотворительные 

финансовые 

учреждения, 

соответствующие 

организации, 

секретариат 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: оперативные 

органы Финансового 

механизма, 

соответствующие 

многосторонние 

банки развития, 

частный сектор 

и благотворительные 

финансовые 

учреждения, 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

D.3.2 Совместные вебинары, коммуникационные 

материалы и мероприятия, в том числе на сессиях 

РКИКООН и в межсессионные периоды 

Международный, 

региональный 

Ведущая роль: 

секретариат, 

соответствующие 

организации 

На текущей 

основе 

D.3.3 Публикация информации о доступной 

поддержке на веб-сайте РКИКООН 

и на веб-сайтах соответствующих организаций 

Международный 

Ведущая роль: 

соответствующие 

организации, 

финансовые 

учреждения  

На текущей 

основе 

D.3.4 Целевое очное и онлайновое обучение, 

включая развитие навыков поиска и получения 

доступа к существующему финансированию 

Региональный, 

национальный, 

местный 

D.4 Продвигать методы повышения 

гендерной чувствительности 

климатического финансирования 

Ведущая роль: 

секретариат  

Вклад: Постоянный 

комитет по финансам, 

оперативные органы 

Финансового 

механизма, 

государственные 

ВО 66 (2027 год) 

ВО 76 (2032 год) 

D.4.1 Предложение официальным органам, 

оперативным органам Финансового механизма 

и соответствующим государственным и частным 

структурам поделиться информацией о своих 

усилиях по продвижению финансирования 

климатических программ с учетом гендерных 

аспектов 

Международный 



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
2
5
/1

2
/A

d
d

.1
 

 G
E

.2
6

-0
2

8
7

7
 

3
9
 

 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     и частные 

финансовые 

структуры, 

соответствующие 

многосторонние 

банки развития, 

соответствующие 

финансовые 

учреждения, 

благотворительные 

организации, 

соответствующие 

организации, 

официальные органы 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: официальные 

органы 

2027, 2032 годы D.4.2 Доклад о диалоге Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: оперативные 

органы Финансового 

механизма, 

соответствующие 

многосторонние 

банки развития, 

частный сектор и 

благотворительные 

финансовые 

учреждения, 

соответствующие 

организации, 

официальные органы 

Ежегодно 

на сессиях 

вспомогательных 

органов 

D.4.3 Предложение оперативным органам 

Финансового механизма, многосторонним 

климатическим фондам и национальным 

координационным центрам по гендерным 

вопросам и изменению климата принять 

участие в интерактивном диалоге о прогрессе 

в предоставлении финансирования на цели 

борьбы с изменением климата с учетом 

гендерных аспектов 

Международный 

 Ведущая роль: 

секретариат 

ВО 66 (2027 год) D.4.4 Организация рабочего совещания по опыту 

реализации гендерных мандатов Адаптационного 

фонда, Глобального экологического фонда, 

Международный 



 

 

F
C

C
C

/C
P

/2
0
2
5
/1

2
/A

d
d

.1
 

 4
0
 

G
E

.2
6

-0
2

8
7

7 

 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Вклад: Стороны, 

Адаптационный 

фонд, Глобальный 

экологический 

фонд, Зеленый 

климатический 

фонд, Фонд для 

реагирования на 

потери и ущерб, 

официальные органы 

Зеленого климатического фонда и Фонда для 

реагирования на потери и ущерб, в том числе 

с акцентом на развивающиеся страны, наименее 

развитые страны и малые островные 

развивающиеся государства 

D.5 Поддерживать сбор и консолидацию 

информации по гендерным вопросам 

и изменению климата в секторах 

и тематических областях, а также 

выявлять экспертов по гендерным 

вопросам и изменению климата 

и укреплять платформы знаний 

по гендерным вопросам и изменению 

климата 

Ведущая роль: 

секретариат 

ВО 66 (2027 год) D.5.1 Доклад об общих чертах существующих 

платформ знаний и экспертных платформ, 

а также о потенциальных пробелах 

Международный 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: Стороны, 

соответствующие 

организации, включая 

приглашение МГЭИК 

ВО 64 (2026 год) D.5.2 Экспертный диалог по актуальным вопросам 

данных, дезагрегированных по полу и возрасту, 

и гендерного анализа 

Международный 

Ведущая роль: 

Стороны, 

секретариат, 

соответствующие 

организации  

На текущей 

основе 

D.5.3 Укрепление существующих платформ 

знаний и опыта по гендерным вопросам и 

изменению климата и реагирование на выявленные 

пробелы по итогам экспертного диалога 

Международный, 

региональный, 

национальный 

D.6 Укреплять сотрудничество между 

организациями, занимающимися гендерными 

вопросами и проблематикой изменения 

климата, и другими соответствующими 

организациями в целях содействия 

реализации планов, политики и стратегий 

в области климата с учетом гендерных 

аспектов 

Ведущая роль: 

Стороны 

Вклад: организации 

гражданского 

общества, 

международные 

организации, научные 

учреждения, 

соответствующие 

организации, 

секретариат 

На текущей 

основе 

D.6.1 Укрепление механизмов секторальной 

и межсекторальной координации 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

местный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Ведущая роль: 
соответствующие 
организации 

Вклад: Стороны 

На текущей 

основе 
D.6.2 Сотрудничество по гендерным вопросам 

и изменению климата на различных 

международных форумах и мероприятиях 

Международный, 

региональный, 

национальный, 

субнациональный 

D.7 Активизировать сбор, анализ, 
распространение, управление и 
использование дезагрегированных по полу 
и возрасту данных для гендерного анализа 
с учетом многоаспектных факторов, чтобы 
лучше информировать о реализации 
учитывающих гендерные аспекты политики, 
планов, стратегий и действий в области 
климата, когда это применимо и в той мере, 
в какой они касаются соответствующих 
вопросов 

Ведущая роль: 
Стороны, 
соответствующие 
организации 

Вклад: национальные 
статистические 
службы, 
академические 
институты, 
национальные 
координационные 
центры по гендерным 
вопросам и 
изменению климата 

На текущей 
основе  

D.7.1 Создание институционального потенциала 
для сбора, управления и использования данных, 
дезагрегированных по гендеру и возрасту, 
для гендерного анализа в национальных 
климатических системах, когда это применимо 

Национальный, 
субнациональный 

Ведущая роль: 
секретариат 

Вклад: Стороны, 
соответствующие 
организации 

КС 32 (2027 год) 

КС 37 (2032 год) 

D.7.2 Глобальный диалог по гендерным 
и экологическим данным для обмена передовым 
опытом 

Международный 

Аббревиатуры: КС = Конференция Сторон; МГЭИК = Межправительственная группа экспертов по изменению климата; ВО = сессии вспомогательных органов. 

Таблица 5 

Приоритетная область E: мониторинг и представление отчетности 

Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     E.1 Усилить мониторинг и представление 
информации в отношении полного, значимого 
и равного участия женщин на руководящих 
должностях в рамках процесса РКИКООН, 
в контексте доклада о гендерном составе, 
упомянутого в пункте 22 b) решения 7/CP.29, 
в том числе путем проведения тематических 
исследований 

Ведущая роль: 
секретариат 

На текущей 
основе 

E.1.1 Включение дополнительной информации 
в доклад о гендерном составе, а также 
в отношении тенденций, прогресса 
и сохраняющихся пробелов с течением 
времени 

Международный 

https://unfccc.int/documents/644941
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

      Ведущая роль: 
секретариат 

Ежегодно E.1.2 Включение в доклад о гендерном 
составе  основанных на фактических данных, 
сбалансированных в региональном разрезе 
тематических исследований по многомерным 
факторам 

Международный 

 Ведущая роль: 
Стороны, 
наблюдатели 

На текущей 
основе 

E.1.3 Материалы о передовой практике по 
обеспечению полного, значимого и равного 
участия и лидерства женщин, а также гендерного 
баланса на национальном уровне, включая 
соответствующие политические и технические 
должности в министерствах, в делегациях и на 
выборных должностях в рамках РКИКООН для 
подготовки доклада о гендерном составе 

Международный, 

национальный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

Ежегодно E.1.4 Доведение выводов, изложенных в докладе 
о гендерном составе, до сведения глав делегаций 

Международный 

 Ведущая роль: 
Стороны, 
председательства КС 

Ежегодно, 
начиная с КС 31 
(2026 год) 

E.1.5 Добровольная отчетность о гендерном 
составе национальных делегаций и технических 
групп, поддерживающих Председательство КС 
и лидеров высокого уровня, включая данные, 
дезагрегированные по полу и возрасту 

Международный, 

национальный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

Вклад: Стороны, 
соответствующие 
организации 

На текущей 
основе, с оценкой 
прогресса 
в 2029 году 

E.1.6 Включение дополнительного сбора 
данных по многомерным факторам в процессы 
регистрации членов делегаций и отслеживание 
прогресса с течением времени 

Международный, 

региональный 

E.2 Проводить мониторинг и представлять 
информацию об осуществлении 
учитывающих гендерные аспекты политики, 
планов, стратегий и действий в области 
климата, о которых Стороны сообщают 
в регулярных докладах и сообщениях в 
рамках РКИКООН, а также посредством 
добровольной отчетности в рамках плана 
действий по гендерным вопросам, когда 
это применимо 

Ведущая роль: 
секретариат 

КС 32 (2027 год) 

КС 35 (2030 год) 

КС 38 (2033 год) 

E.2.1 Сводный и обобщающий доклад Международный 

 Ведущая роль: 
секретариат 

Вклад: Стороны 

На текущей 
основе 

E.2.2 Подготовка секретариатом обобщающих 
докладов, касающихся политики, стратегий, 
планов и действий в области климата, а также 

Международный 
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Деятельность Обязанности Сроки Результаты/итоги Уровень осуществления 

     в отношении регулярных докладов и сообщений 
в рамках процесса РКИКООН, которые 
инкорпорируют гендерные факторы  

 Ведущая роль: 

секретариат 

КС 33 (2028 год) E.2.3 Разработка руководящих принципов 

для добровольной отчетности Сторон по 

всестороннему учету гендерных аспектов в 

климатических политике, планах, стратегиях и 

действиях, которые отражают многоаспектные 

факторы 

Международный 

 Ведущая роль: 

Стороны 

После КС 33 

и в соответствии 

с циклом 

подготовки 

двухгодичного 

доклада 

по вопросам 

транспарентности 

E.2.4 Добровольная национальная отчетность 

в рамках существующих систем отчетности 

Международный, 

национальный, 

субнациональный 

E.3 Содействовать подготовке и укреплению 

потенциала в области мониторинга 

и представления отчетности по гендерным 

вопросам и изменению климата 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: 

соответствующие 

организации 

2031 год E.3.1 Очный и онлайновый курс обучения Международный 

E.4 Поощрять синергизм между расширенной 

Лимской программой работы и относящимся 

к ней планом действий по гендерным 

вопросам, работой МГЭИК и работой, 

проводимой Сторонами и соответствующими 

организациями в рамках подготовки 

к глобальному подведению итогов 

в отношении данных, дезагрегированных 

по полу и возрасту 

Ведущая роль: 

секретариат 

Вклад: Стороны, 

соответствующие 

организации, 

включая 

приглашение 

МГЭИК 

ВО 68 (2028 год) E.4.1 Диалог о синергизме Международный 

Ведущая роль: 

секретариат 

2028 год E.4.2 Доклад о диалоге Международный 

Аббревиатуры и сокращения: КС = Конференция Сторон; МГЭИК = Межправительственная группа экспертов по изменению климата; ВО = сессии вспомогательных органов. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 20205 года
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  Решение 8/CP.30 

  Национальные планы в области адаптации 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на решения 1/CP.16, 3/CP.17, 5/CP.17, 12/CP.18, 18/CP.19, 3/CP.20, 

1/CP.21, 4/CP.21, 6/CP.22, 8/CP.24, 7/CP.25, 3/CP.26, 9/CP.27, 1/CMA.5 и 2/CMA.5, 

 учитывая конкретные потребности и особые обстоятельства Сторон, 

являющихся развивающимися странами, особенно тех, которые особо уязвимы 

к неблагоприятным последствиям изменения климата, 

 признавая значительную потребность в финансировании адаптации, передаче 

технологий и укреплении потенциала для разработки и осуществления национальных 

планов в области адаптации в развивающихся странах, 

 1. признает, что Стороны, являющиеся развивающимися странами, 

добились определенного прогресса в процессе разработки и осуществления 

национальных планов в области адаптации после оценки такого прогресса на сорок 

восьмой сессии Вспомогательного органа по осуществлению1, отмечая, что они 

продолжают сталкиваться с ограничениями в этом отношении; 

 2. с озабоченностью отмечает, что Стороны, являющиеся 

развивающимися странами, продолжают сталкиваться с трудностями в получении 

доступа к финансированию, передаче технологий и поддержке в укреплении 

потенциала для процесса разработки и осуществления национальных планов в области 

адаптации; 

 3. приветствует представление в период с 1 января 2023 года по 18 ноября 

2025 года национальных планов в области адаптации Азербайджаном, Антигуа и 

Барбудой, Аргентиной, Бангладеш, Бурунди, Бутаном, Вьетнамом, Гаити, Замбией, 

Зимбабве, Израилем, Индонезией, Иорданией, Лаосской Народно-Демократической 

Республикой, Лесото, Марокко, Маршалловыми Островами, Мозамбиком, 

Монголией, Пакистаном, Папуа — Новой Гвинеей, Республикой Молдова, Сербией, 

Сомали, Таиландом, Тринидадом и Тобаго, Тувалу, Филиппинами, Черногорией и 

Эквадором2, в результате чего общее число национальных планов в области адаптации, 

представленных Сторонами, являющимися развивающимися странами, достигло 71, 

а также представление секторальных планов в области адаптации и других 

результатов, связанных с процессом разработки и осуществления национальных 

планов в области адаптации, Сторонами, являющимися развивающимися странами3, 

и обновленных национальных планов в области адаптации Буркина-Фасо и Гренадой 

за тот же период; 

 4. приветствует также представление в период с 1 января 2023 года по 

18 ноября 2025 года национальных планов в области адаптации Сторонами, 

являющимися развитыми странами, а именно Австралией, Австрией, Германией, 

Ирландией, Испанией, Канадой, Нидерландами (Королевство), Новой Зеландией, 

Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии, Соединенными 

Штатами Америки, Финляндией и Францией4; 

 5. напоминает, что цели процесса разработки и осуществления 

национальных планов в области адаптации заключаются в снижении уязвимости к 

воздействию изменения климата путем наращивания адаптационного потенциала и 

повышения жизнестойкости; и в содействии интеграции адаптации к изменению 

климата на согласованной основе в соответствующие новые и существующие 

  

 1 См. документ FCCC/SBI/2018/INF.1 и решение 8/CP.24. 

 2 URL: https://napcentral.org/submitted-NAPs. 

 3 URL: https://napcentral.org/sectoral-naps. 

 4 URL: https://napcentral.org/developedcountriesnaps. 

https://unfccc.int/documents/6527
https://unfccc.int/documents/7109
https://unfccc.int/documents/7109
https://unfccc.int/documents/7644
https://unfccc.int/documents/8387
https://unfccc.int/documents/8612
https://unfccc.int/documents/9097
https://unfccc.int/documents/9098
https://unfccc.int/documents/9673
https://unfccc.int/documents/193360
https://unfccc.int/documents/210476
https://unfccc.int/documents/460954
https://unfccc.int/documents/626561
https://unfccc.int/documents/637073
https://unfccc.int/documents/637073
https://docs.un.org/en/FCCC/SBI/2018/INF.1
https://unfccc.int/documents/193360
https://napcentral.org/submitted-NAPs
https://napcentral.org/sectoral-naps
https://napcentral.org/developedcountriesnaps
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стратегии, программы и мероприятия, в частности в процессы и стратегии 

планирования развития, во всех соответствующих секторах и на различных уровнях, 

когда это целесообразно5; 

 6. признает, что две оценки прогресса, достигнутого в процессе разработки 

и осуществления национальных планов в области адаптации, проведенные на 

сегодняшний день: одна в 2015 году, по результатам которой было принято 

решение 4/CP.21, и одна в 2018 году, по результатам которой было принято 

решение 8/CP.24, –– показали, что пробелы и потребности в процессе разработки и 

осуществления национальных планов в области адаптации сохраняются; 

 7. вновь подтверждает, что в соответствии с Конвенцией и Парижским 

соглашением необходимо осуществлять более активные действия в области 

адаптации, которые должны опираться на инициативу стран, учет гендерных аспектов, 

широкое участие и полностью транспарентный подход с учетом уязвимых групп, 

общин и экосистем, и основываться на наилучших имеющихся научных знаниях и, 

когда это целесообразно, на традиционных знаниях, знаниях коренных народов и на 

учитывающих гендерные аспекты подходах в целях интеграции адаптации 

в соответствующие социально-экономические и природоохранные стратегии 

и действия, по мере необходимости; 

 8. отмечает важность вовлечения коренных народов и местных общин в 

разработку и осуществление действий по адаптации, а также включения 

традиционных знаний, знаний коренных народов, систем местных знаний, 

экосистемной адаптации и решений, основанных на природных факторах, 

в национальные планы в области адаптации, когда это целесообразно; 

 9. с озабоченностью отмечает, что финансирование, предоставляемое 

Сторонам, являющимся развивающимися странами, для процесса разработки и 

осуществления национальных планов в области адаптации через оперативные органы 

Финансового механизма, двусторонние и многосторонние программы и другие 

каналы, остается недостаточным и что образовавшийся значительный дефицит 

финансирования остается препятствием для эффективного и своевременного 

осуществления национальных планов в области адаптации; 

 10. с озабоченностью отмечает также, что, несмотря на усилия, 

предпринятые соответствующими субъектами для упорядочения и упрощения доступа 

к финансированию для разработки и осуществления национальных планов в области 

адаптации, задержки с доступом к такому финансированию продолжают существенно 

препятствовать прогрессу в действиях по адаптации и укреплению жизнестойкости, 

в том числе для достижения глобальной цели по адаптации; 

 11. отмечает важность эффективного отслеживания предоставления 

финансирования адаптации для формулирования и осуществления развивающимися 

странами национальных планов в области адаптации; 

 12. просит Группу экспертов по наименее развитым странам составить на 

основе соответствующих докладов в сотрудничестве с Комитетом по адаптации и 

Постоянным комитетом по финансам обзор потоков климатического финансирования 

и финансовой поддержки, предоставленной Сторонами, являющимися развитыми 

странами, Сторонам, являющимся развивающимися странами, для разработки 

и осуществления национальных планов в области адаптации, с целью включения в 

доклад за 2026 год о прогрессе, достигнутом в процессе разработки и осуществления 

национальных планов в области адаптации, который будет подготовлен для 

рассмотрения на шестьдесят пятой сессии Вспомогательного органа по 

осуществлению (ноябрь 2026 года); 

 13. приветствует утверждение Фондом для наименее развитых стран по 

состоянию на 30 июня 2025 года шести предложений из наименее развитых стран в 

  

 5 Решение 5/CP.17, п. 1. 

https://unfccc.int/documents/9098
https://unfccc.int/documents/193360
https://unfccc.int/documents/7109
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отношении финансирования процесса разработки и осуществления национальных 

планов в области адаптации на сумму 60,3 млн долл. США; 

 14. приветствует также утверждение Зеленым климатическим фондом по 

состоянию на 31 октября 2025 года 144 грантов на национальное и другое 

планирование адаптации в рамках Программы работы в области поддержки 

обеспечения готовности и проведения подготовки Зеленого климатического фонда для 

121 Стороны, являющейся развивающейся страной, на сумму 320 млн долл. США; 

 15. отмечает важность расширения знаний о воздействиях изменения 

климата и адаптационных решениях, а также систем мониторинга, оценки и обучения 

для осуществления национальных планов в области адаптации и для углубления 

понимания прогресса в усилиях по адаптации и прогресса в снижении уязвимости и 

повышении устойчивости к воздействиям изменения климата; 

 16. приветствует поддержку, оказываемую под эгидой организаций 

системы Организации Объединенных Наций, специализированных учреждений и 

других региональных и международных программ поддержки, а также двусторонних 

и многосторонних учреждений Сторонам, являющимся развивающимися странами, 

в процессе разработки и осуществления национальных планов в области адаптации, 

и предлагает этим структурам продолжать оказывать поддержку в этом отношении; 

 17. отмечает пробелы и потребности, упомянутые в обобщающем докладе 

секретариата за 2024 год о прогрессе в достижении целей процесса разработки и 

осуществления национальных планов в области адаптации6, в том числе в отношении 

предоставления адекватного и предсказуемого финансирования, передачи технологий 

и поддержки в области укрепления потенциала, а также в отношении доступа к 

адекватным данным о редуцированных и локализованных климатических сценариях 

для использования в оценках воздействия, уязвимости и риска, и к инструментам для 

сбора и ассимиляции национальных данных о климатических переменных, а также о 

социально-экономических рисках и уязвимости и для разработки мер по адаптации для 

удовлетворения среднесрочных и долгосрочных потребностей; 

 18. просит Комитет по адаптации и Группу экспертов по наименее развитым 

странам, согласно их соответствующим мандатам, активизировать свою работу по 

устранению пробелов и удовлетворению потребностей, упомянутых в пункте 17 выше, 

и включать информацию об этом в свои ежегодные доклады соответствующему 

руководящему органу или органам; 

 19. просит также Группу экспертов по наименее развитым странам 

подготовить в сотрудничестве с Комитетом по адаптации технический документ о том, 

как наименее развитые страны и малые островные развивающиеся государства 

интегрируют различные адаптационные подходы в национальные планы в области 

адаптации; 

 20. отмечает важность местных, региональных и международных 

платформ, которые предоставляют информацию и способствуют поддержке в области 

укрепления потенциала для действий по адаптации, для решения проблем, связанных 

с воздействием изменения климата, и для расширения экспертных знаний в области 

адаптации, тем самым способствуя процессу разработки и осуществления 

национальных планов в области адаптации; 

 21. признает важность интеграции действий по адаптации 

в соответствующие планы и процессы развития на национальном, субнациональном, 

местном и секторальном уровнях, по мере целесообразности; 

 22. подчеркивает, что существуют преимущества в изучении, 

в соответствующих случаях, синергий между процессом разработки и осуществления 

национальных планов в области адаптации и другими соответствующими планами и 

стратегиями;  

  

 6 FCCC/SBI/2024/10. 

https://docs.un.org/ru/FCCC/SBI/2024/10
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 23. напоминает, что национальные планы в области адаптации являются 

одним из важных каналов, через которые могут быть достигнуты целевые показатели, 

упомянутые в пунктах 9–10 решения 2/CMA.57; 

 24. постановляет, что следующая оценка прогресса в процессе разработки и 

осуществления национальных планов в области адаптации состоится на ее тридцать 

пятой сессии (2030 год); 

 25. просит Вспомогательный орган по осуществлению дать рекомендации 

по действиям и шагам, необходимым для начала оценки, о которой говорится в 

пункте 24 выше, на своей семидесятой сессии (июнь 2029 года) для их рассмотрения и 

принятия Конференцией Сторон на ее тридцать четвертой сессии (ноябрь 2029 года); 

 26. просит также Вспомогательный орган по осуществлению на своей 

шестьдесят пятой сессии продолжить рассмотрение национальных планов в области 

адаптации с учетом доклада за 2026 год о прогрессе в процессе разработки и 

осуществления национальных планов в области адаптации; 

 27. принимает к сведению сметные бюджетные последствия будущей 

деятельности секретариата, упомянутой в пунктах 12 и 19 выше; 

 28. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим 

решением, осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 

  

 7 Решение 3/CMA.6, п. 16. 

https://unfccc.int/documents/637073
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  Решение 9/СР.30 

  Срок полномочий, состав и круг ведения 
Консультативной группы экспертов 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на пункты 1, 3 и 7 статьи 4 и пункты 1, 4, 5 и 7 статьи 12 Конвенции, 

 ссылаясь также на пункты 1, 14 и 15 статьи 13 Парижского соглашения, 

 ссылаясь далее на решения 8/CP.5, 3/CP.8, 17/CP.8, 5/CP.15, 1/CP.16, 2/CP.17, 

14/CP.17, 17/CP.18, 18/CP.18, 19/CP.19, 20/CP.19, 1/CP.21, 20/CP.22, 11/CP.24 и 14/CP.26, 

 ссылаясь на пункт 15 решения 18/CMA.1, 

 признавая, что Консультативная группа экспертов играет важную роль в деле 

содействия оказанию технической консультативной помощи и поддержки Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, и в содействии совершенствованию 

отчетности с течением времени, сообразно обстоятельствам, в связи с подготовкой и 

представлением национальных сообщений, двухгодичных докладов, содержащих 

обновленную информацию, национальных кадастров парниковых газов и 

двухгодичных докладов по вопросам транспарентности, в соответствующих случаях, 

 признавая также особые условия наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств в соответствии с пунктом 3 статьи 13 Парижского 

соглашения, 

 1. подчеркивает, что Консультативная группа экспертов совмещает две 

роли, поскольку она обслуживает как Конвенцию, так и Парижское соглашение, и что 

она продолжает предоставлять техническую консультативную помощь и поддержку 

Сторонам, являющимся развивающимися странами, для выполнения ими обязательств 

по представлению информации согласно Конвенции и Парижскому соглашению; 

 2. постановляет, что срок полномочий Консультативной группы экспертов 

будет продлен; 

 3. постановляет также, что Консультативная группа экспертов состоит из 

27 членов, назначаемых следующим образом, отмечая, что члены назначаются их 

соответствующими региональными группами: 

 a) два члена от Сторон, включенных в приложение I к Конвенции; 

 b) шесть членов от Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции, 

отмечая, что эти места равномерно распределяются между тремя региональными 

группами Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции, упомянутыми  

в пункте 3 d)–e) и g) ниже; 

c) один член от Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции, 

от государств Восточной Европы; 

 d) три члена от государств Африки; 

 e) три члена от государств Азии и Тихого океана; 

 f) один член от государств Восточной Европы; 

 g) три члена от государств Латинской Америки и Карибского бассейна; 

 h) три члена от государств Западной Европы и других государств; 

 i) один член от наименее развитых стран; 

 j) один член от малых островных развивающихся государств; 

 k) по одному члену от каждой из трех международных организаций, 

которые обладают соответствующим опытом оказания технической помощи 

https://unfccc.int/documents/2158
https://unfccc.int/documents/3216
https://unfccc.int/documents/3217
https://unfccc.int/documents/6103
https://unfccc.int/documents/6527
https://unfccc.int/documents/7109
https://unfccc.int/documents/7110
https://unfccc.int/documents/7644
https://unfccc.int/documents/7644
https://unfccc.int/documents/8387
https://unfccc.int/documents/8387
https://unfccc.int/documents/9097
https://unfccc.int/documents/9674
https://unfccc.int/documents/193360
https://unfccc.int/documents/460955
https://unfccc.int/documents/193408
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Сторонам, не включенным в приложение I к Конвенции, и Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, в деле подготовки национальных сообщений, 

двухгодичных докладов, содержащих обновленную информацию, и двухгодичных 

докладов по вопросам транспарентности; 

 4. постановляет далее, что в состав Консультативной группы экспертов 

входят эксперты, привлекаемые из реестра экспертов РКИКООН, которые обладают 

экспертными знаниями в вопросах, относящихся, по крайней мере, к одному из 

разделов национальных сообщений, двухгодичных докладов, содержащих 

обновленную информацию и двухгодичных докладов по вопросам транспарентности, 

в соответствии с принятыми руководящими принципами1; 

 5. призывает региональные группы, наименее развитые страны и малые 

островные развивающиеся государства при назначении экспертов в состав 

Консультативной группы экспертов прилагать все усилия к обеспечению 

сбалансированной представленности в областях экспертных знаний, упомянутых в 

пункте 4 выше, и принимать во внимание гендерный баланс в соответствии с 

решениями 36/CP.7 и 23/CP.18; 

 6. постановляет, что члены Консультативной группы экспертов 

пребывают в должности до тех пор, пока не будут избраны их преемники, и что в таких 

случаях Консультативная группа экспертов уведомляет об этом через секретариат 

Председателя Вспомогательного органа по осуществлению; 

 7. постановляет также, что условия пребывания в должности 

Председателя и Докладчика Консультативной группы экспертов остаются без 

изменений по отношению к руководящим указаниям, изложенным в пункте 6 

приложения к решению 3/CP.8; 

 8. утверждает пересмотренный круг ведения Консультативной группы 

экспертов, содержащийся в приложении; 

 9. постановляет, что положения настоящего решения и пересмотренный 

круг ведения Консультативной группы экспертов вступают в силу 1 января 2026 года; 

 10. просит Вспомогательный орган по осуществлению приступить 

к рассмотрению вопросов о составе Консультативной группы экспертов и о ее круге 

ведения на своей семьдесят восьмой сессии (2033 год), принимая во внимание 

потребности развивающихся стран в укреплении потенциала в связи с представлением 

информации согласно Конвенции и Парижскому соглашению, с тем чтобы 

рекомендовать проекты решений по этим вопросам для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон на ее тридцать восьмой сессии (2033 год); 

 11. просит также секретариат содействовать работе Консультативной 

группы экспертов в соответствии с настоящим решением; 

 12. принимает к сведению сметные бюджетные последствия будущей 

деятельности секретариата, упомянутой в пункте 11 выше; 

 13. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим 

решением, осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 

  

 1 См. решение 17/CP.8, приложение; решение 2/CP.17, приложение III; решение 18/CMA.1, 

приложение; решение 5/CMA.3, приложения I–VI; решение 9/CMA.4. 
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Приложение 

  Пересмотренный круг ведения Консультативной группы 
экспертов 

1. Цель Консультативной группы экспертов заключается в предоставлении 

технических консультаций и поддержки Сторонам, являющимся развивающимися 

странами, в целях укрепления их институционального и технического потенциала для 

выполнения ими обязательств по представлению отчетности согласно Конвенции и 

Парижскому соглашению, уделяя особое внимание осуществлению расширенных 

рамок для обеспечения транспарентности в соответствии с Парижским соглашением, 

с целью содействия улучшению их отчетности с течением времени. С учетом  

пункта 98 решения 1/CP.21, пунктов 38 и 43 a)–b) решения 1/CP.24, пунктов 3–4 

решения 18/CMA.1 и пункта 1 решения 5/CMA.3 Консультативная группа экспертов 

обеспечивает определение приоритетов своей работы таким образом, чтобы учитывать 

проблемы, ограничения и потребности Сторон, являющихся развивающимися 

странами, признавая особые условия наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств, как указано в пункте 3 статьи 13 Парижского соглашения. 

2. При выполнении своего мандата1 по поддержке осуществления существующих 

механизмов измерения, отражения в отчетности и проверки согласно Конвенции 

Сторонами, не включенными в приложение I к Конвенции (Стороны, не включенные 

в приложение I), Консультативная группа экспертов, по мере целесообразности: 

 a) оказывает, с учетом пунктов 38 и 43 а)–b) решения 1/CP.24, техническую 

помощь и поддержку Сторонам, не включенным в приложение I, с целью облегчения 

процесса, связанного с национальными сообщениями2 и двухгодичными докладами, 

содержащими обновленную информацию, и их подготовки, в надлежащих случаях, 

в соответствии с «Руководящими принципами для подготовки национальных 

сообщений Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции», которые содержатся 

в приложении к решению 17/CP.8, и «Руководящими принципами РКИКООН для 

представления Сторонами, не включенными в приложение I к Конвенции, 

двухгодичных докладов, содержащих обновленную информацию», которые изложены 

в приложении III к решению 2/CP.17; 

 b) предоставляет, в надлежащих случаях, рекомендации в отношении 

элементов, подлежащих рассмотрению в ходе будущего пересмотра «Руководящих 

принципов для подготовки национальных сообщений Сторон, не включенных 

в приложение I к Конвенции», принимая во внимание опыт Сторон, не включенных 

в приложение I, в подготовке своих национальных сообщений; 

 c) оказывает Сторонам, по их просьбе, техническую консультативную 

помощь и поддержку в части предоставления надлежащей информации о мерах по 

интеграции соображений, касающихся изменения климата, в соответствующую 

социально-экономическую и экологическую политику и действия в соответствии с 

пунктом 1 статьи 4 Конвенции; 

 d) предоставляет секретариату руководящие указания и периодическую 

консультативную помощь, по мере целесообразности, с тем чтобы помочь ему 

в соблюдении критериев отбора в состав групп технических экспертов в соответствии 

  

 1 Решение 11/CP.24. 

 2 В соответствии с пунктом 43 а) решения 1/CP.24 Стороны могут представлять свои 

национальное сообщение и двухгодичный доклад по вопросам транспарентности в качестве 

единого доклада в соответствии с условиями, процедурами и руководящими принципами 

рамок для обеспечения транспарентности действий и поддержки, упомянутых в статье 13 

Парижского соглашения, содержащимися в приложении к решению 18/CMA.1, 

для информации, которая также охватывается руководящими принципами представления 

национальных сообщений, содержащимися в решениях 4/CP.5 и 17/CP.8, когда это применимо. 
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с пунктами 3–5 приложения к решению 20/CP.19, принимая во внимание доклады, 

представляемые секретариатом в этой связи на полугодовой основе; 

 e) продолжает при содействии секретариата обновлять и организовывать, 

по мере необходимости, программы подготовки для назначенных технических 

экспертов по техническому анализу двухгодичных докладов, содержащих 

обновленную информацию, на основе самых последних учебных материалов 

Консультативной группы экспертов в целях совершенствования технического анализа, 

принимая во внимание опыт Сторон, не включенных в приложение I, в особенности 

наименее развитых стран и малых островных развивающихся государств, в подготовке 

их двухгодичных докладов, содержащих обновленную информацию, и увеличения 

представленности наименее развитых стран и малых островных развивающихся 

государств в группах технических экспертов. 

3. При выполнении своего мандата3 по поддержке осуществления расширенных 

рамок для обеспечения транспарентности согласно статье 13 Парижского соглашения 

Консультативная группа экспертов: 

 a) содействует оказанию технической консультативной помощи 

и поддержки Сторонам, являющимся развивающимися странами, в том числе в целях 

подготовки и представления их двухгодичных докладов по вопросам 

транспарентности, и содействует совершенствованию отчетности с течением времени 

в соответствии с условиями, процедурами и руководящими принципами рамок для 

обеспечения транспарентности действий и поддержки, упомянутых в статье 13 

Парижского соглашения4, когда это применимо; 

 b) предоставляет секретариату техническую консультативную помощь 

в части осуществления программы подготовки групп технических экспертов по 

рассмотрению, о которой говорится в пункте 12 с) решения 18/CMA.1; 

 c) при содействии секретариата оказывает поддержку Сторонам, 

являющимся развивающимися странами, в том числе через национальные 

координационные центры, в предоставлении дополнительной поддержки экспертам в 

целях прохождения ими учебных программ и расширения участия в рассмотрении 

техническими экспертами, с тем чтобы помочь секретариату в выполнении своих 

обязательств в соответствии с пунктом 178 приложения к решению 18/CMA.1. 

4. Консультативная группа экспертов в вопросах оказания технической 

консультативной помощи и поддержки, насколько это возможно: 

 a) уделяет особое внимание наименее развитым странам и малым 

островным развивающимся государствам, в том числе в контексте необходимости 

расширения возможности экспертов участвовать в рассмотрении техническими 

экспертами; 

 b) выявляет и учитывает, по мере целесообразности, извлеченные уроки и 

наилучшую практику, а также проблемы, ограничения и потребности Сторон, 

являющихся развивающимися странами, связанные с подготовкой, в надлежащих 

случаях, докладов, упомянутых в пунктах 2 a) и 3 a) выше, в том числе в связи с 

имеющейся финансовой и иной поддержкой, а также области для улучшения и 

потребности в укреплении потенциала, выявленные в рамках двухгодичных докладов 

по вопросам транспарентности, технического анализа двухгодичных докладов, 

содержащих обновленную информацию, и рассмотрения техническими экспертами 

двухгодичных докладов по вопросам транспарентности; 

 c) стремится к обеспечению секторального, гендерного и географического 

баланса среди экспертов из Сторон, являющихся развивающимися странами, 

имеющих право участвовать в рассмотрении техническими экспертами; 

 d) содействует разработке и обеспечению долгосрочной устойчивости 

процессов подготовки, при необходимости и в надлежащих случаях, докладов, 

  

 3 Решения 11/CP.24, п. 4, и 18/CMA.1, п. 15. 

 4 Решение 18/CMA.1, приложение. 

https://unfccc.int/documents/8387
https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/193360
https://unfccc.int/documents/193408
https://unfccc.int/documents/193408
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упомянутых в пунктах 2 a) и 3 a) выше, в том числе путем технического 

консультирования и поддержки в части разработки соответствующих 

институциональных механизмов, поощряющих долгосрочное планирование в целях 

осуществления расширенных рамок для обеспечения транспарентности, а также 

создания и обеспечения функционирования национальных технических групп; 

 e) предоставляет информацию о существующих мероприятиях 

и программах, включая двусторонние, региональные и многосторонние источники 

финансовой и технической помощи, для облегчения и поддержки подготовки, при 

необходимости, докладов, упомянутых в пунктах 2 a) и 3 a) выше; 

 f) стремится к увеличению, в том числе через национальные 

координационные центры, пула квалифицированных технических экспертов с 

помощью целевых информационных и образовательных инициатив, уделяя особое 

внимание созданию и обеспечению функционирования устойчивого пула экспертов по 

рассмотрению; 

 g) предоставляет техническую консультативную помощь и поддержку 

Сторонам, являющимся развивающимися странами, в их усилиях по созданию, 

развитию и совершенствованию надежных и устойчивых систем представления 

отчетности, когда это применимо, с целью сохранения институциональной памяти и 

обеспечения непрерывности выполнения ими обязательств по представлению 

информации согласно РКИКООН и Парижскому соглашению. 

5. Консультативной группе экспертов следует сотрудничать, насколько это 

возможно, с другими группами экспертов и официальными органами в рамках 

Конвенции и Парижского соглашения, а также с представителями соответствующих 

многосторонних программ и организаций, избегая при этом дублирования работы. 

6. Консультативная группа экспертов разрабатывает каждые четыре года, начиная 

с ее первого совещания в 2026 году, программу работы и включает информацию о ходе 

выполнения программы работы в свой ежегодный доклад, подготавливаемый для 

рассмотрения Вспомогательным органом по осуществлению. 

7. Консультативная группа экспертов разрабатывает также каждый год на своем 

первом совещании годовой план работы в соответствии со своей программой работы. 

8. Консультативная группа экспертов включает в свой ежегодный доклад 

Вспомогательному органу по осуществлению информацию о любых ресурсных 

ограничениях, выявленных в ходе осуществления программы работы, упомянутой в 

пункте 6 выше. 

9. Консультативная группа экспертов, в надлежащих случаях, направляет 

рекомендации по вопросам, упомянутым в пунктах 2, 3 и 7 выше, на рассмотрение 

Вспомогательного органа по осуществлению. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 
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  Решение 10/CP.30 

  Обзор функций Центра по технологиям, связанным 
с изменением климата 

 Конференция Сторон, 

 ссылаясь на решения 1/CP.16, 2/CP.17 и 10/CP.29, 

 признавая усилия Центра по технологиям, связанным с изменением климата, по 

выполнению своих функций1, оказанию поддержки Сторонам, являющимся 

развивающимися странами, в отношении разработки и передачи технологий, 

эффективного осуществления деятельности Механизма по технологиям, а также 

прогресс, достигнутый Центром по технологиям, связанным с изменением климата, 

в выполнении рекомендаций первого и второго независимых обзоров эффективного 

осуществления деятельности Центра и Сети по технологиям, связанным с изменением 

климата2, 

 1. постановляет продлить срок деятельности Центра по технологиям, 

связанным с изменением климата, до конца 2041 года с первоначальным сроком 

действия соглашения в пять лет, за которым последуют два пятилетних периода 

продления, если Конференция Сторон примет соответствующее решение, при условии 

выполнения принимающей организацией функций, изложенных в приложении I, 

и ролей и обязанностей, изложенных в пунктах 4–5 круга ведения Центра и Сети по 

технологиям, связанным с изменением климата3, которые будут определены по 

результатам независимых обзоров этих структур; 

 2. утверждает пересмотренные функции Центра по технологиям, 

связанным с изменением климата, содержащиеся в приложении I, которые вступят 

в силу с 2027 года; 

 3. постановляет, что следующий обзор срока деятельности и функций 

Центра по технологиям, связанным с изменением климата, будет начат на девяностой 

сессии Вспомогательного органа по осуществлению (2039 год), с тем чтобы он 

рекомендовал проект решения по этому вопросу для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон на ее сорок пятой сессии (2040 год); 

 4. вносит следующие поправки в пункты 2, 21, 22 и 23 круга ведения Центра 

и Сети по технологиям, связанным с изменением климата4, с тем чтобы отразить 

пересмотренные функции и продленный срок деятельности Центра по технологиям, 

связанным с изменением климата: 

 a) существующий пункт 2 заменить следующим текстом: «Центр и Сеть 

по технологиям, связанным с изменением климата, выполняют функции, 

содержащиеся в приложении I к решению 10/CP.30»; 

 b) существующий пункт 21 заменить следующим текстом: «Срок действия 

соглашения о размещении Центра по технологиям, связанным с изменением климата, 

будет продлен, как это предусмотрено в пункте 1 решения 10/CP.30»; 

 c) исключить существующий пункт 22; 

 d) исключить существующий пункт 23; 

 5. просит секретариат подготовить неофициальный сводный вариант 

положения о круге ведения Центра и Сети по технологиям, связанным с изменением 

  

 1 Изложены в решении 1/CP.16, п. 123. 

 2 Содержатся в документах FCCC/CP/2017/3, гл. V.C, и FCCC/CP/2021/3, гл. V, соответственно. 

 3 Решение 2/CP.17, приложение VII. 

 4 Содержится в решении 2/CP.17, приложение VII. 

https://unfccc.int/documents/6527
https://unfccc.int/documents/7109
https://unfccc.int/documents/644941
https://unfccc.int/documents/655276
https://unfccc.int/documents/655276
https://unfccc.int/documents/6527
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2017/3
https://docs.un.org/ru/FCCC/CP/2021/3
https://unfccc.int/documents/7109
https://unfccc.int/documents/7109
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климата, с поправками, внесенными в соответствии с пунктом 4 выше, и разместить 

его на веб-сайте РКИКООН;  

 6. постановляет, что процесс выбора новой принимающей стороны Центра 

по технологиям, связанным с изменением климата, должен быть начат по завершении 

настоящей сессии и проведен открытым, прозрачным, географически 

сбалансированным, справедливым и нейтральным образом в соответствии 

с критериями, изложенными в приложении II, с учетом практики и стандартов 

Организации Объединенных Наций; 

 7. предлагает Конференции Сторон, действующей в качестве совещания 

Сторон Парижского соглашения, принять участие в процессе выбора новой 

принимающей стороны Центра по технологиям, связанным с изменением климата; 

 8. просит секретариат: 

 a) подготовить и направить призыв представить предложения 

о размещении секретариата Центра по технологиям, связанным с изменением климата, 

до 16 января 2026 года, предложив заинтересованным организациям представить 

предложения до 16 марта 2026 года; 

 b) отвечать на запросы заинтересованных организаций, консультируясь, 

в случае необходимости, с группой по оценке, упомянутой в пункте 10 ниже; 

 c) созвать группу по оценке до 1 марта 2026 года; 

 d) разместить резюме представленных предложений на веб-сайте 

РКИКООН; 

 e) оказать поддержку группе по оценке в подготовке доклада об оценке, 

о котором говорится в пункте 10 b) ниже; 

 9. предлагает Консультативному совету Центра и Сети по технологиям, 

связанным с изменением климата, назначить шесть своих членов (двух от Сторон, 

включенных в приложение I к Конвенции, двух от Сторон, не включенных 

в приложение I к Конвенции, и двух от организаций-наблюдателей РКИКООН) 

и Исполнительному комитету по технологиям назначить четырех своих членов (двух 

от Сторон, включенных в приложение I к Конвенции, и двух от Сторон, не 

включенных в приложение I к Конвенции) для выполнения функций до завершения 

процесса оценки в качестве членов группы по оценке, упомянутой в пункте 8 с) выше; 

 10. предлагает также группе по оценке, созванной секретариатом: 

 a) провести оценку представленных предложений о размещении Центра по 

технологиям, связанным с изменением климата, в соответствии с критериями, 

изложенными в приложении II; 

 b) подготовить доклад об оценке, включающий информацию о том, были ли 

соблюдены критерии оценки в предложениях и каким образом, и представить данный 

доклад на рассмотрение Вспомогательного органа по осуществлению на его 

шестьдесят четвертой сессии (июнь 2026 года); 

 11. просит Вспомогательный орган по осуществлению рекомендовать на 

своей шестьдесят четвертой сессии проект решения о новой принимающей стороне 

секретариата Центра по технологиям, связанным с изменением климата, на основе 

доклада об оценке, упомянутого в пункте 10 b) выше, для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон на ее тридцать первой сессии (ноябрь 2026 года); 

 12. просит также Вспомогательный орган по осуществлению 

рекомендовать на своей шестьдесят четвертой сессии элементы меморандума 

о взаимопонимании между Конференцией Сторон, Конференцией Сторон, 

действующей в качестве совещания Сторон Парижского соглашения, и предлагаемой 

принимающей стороной; 

 13. просит далее секретариат разработать проект меморандума 

о взаимопонимании с принимающей стороной, который будет рекомендован 

Вспомогательным органом по осуществлению на его шестьдесят четвертой сессии в 
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соответствии с пунктом 11 выше, для рассмотрения Вспомогательным органом по 

осуществлению на его шестьдесят пятой сессии (ноябрь 2026 года), с тем чтобы 

рекомендовать проект решения по этому вопросу для рассмотрения и принятия 

Конференцией Сторон на ее тридцать первой сессии; 

 14. отмечает важность обеспечения непрерывности деятельности Центра 

по технологиям, связанным с изменением климата, в переходный период во избежание 

перебоев в предоставлении им услуг развивающимся странам; 

 15. подчеркивает важность оказания поддержки Центру по технологиям, 

связанным с изменением климата, в течение продленного срока его деятельности 

в соответствии с пересмотренными функциями, изложенными в приложении I; 

 16. просит, чтобы действия секретариата, предусмотренные настоящим 

решением, осуществлялись при условии наличия финансовых ресурсов. 
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Приложение I 

  Пересмотренные функции Центра по технологиям, 
связанным с изменением климата 

 Для усиления воздействия своей работы, содействия преобразовательным 

изменениям и поддержки Сторон в осуществлении разработки и передачи технологий 

в целях повышения сопротивляемости к изменению климата и сокращения выбросов 

парниковых газов Центр по технологиям, связанным с изменением климата, 

содействует функционированию Сети глобальных, региональных, национальных 

и секторальных технологических сетей, организаций, платформ и инициатив 

в выполнении следующих функций: 

 a) по просьбе Стороны, являющейся развивающейся страной: 

 i) предоставляет консультации и поддержку в деле: 

  a. выявления, определения приоритетов и удовлетворения 

потребностей, связанных с технологиями, в том числе путем поддержки 

развертывания климатических технологий в рамках пилотных, 

демонстрационных проектов и проектов по внедрению 

и распространению; 

  b. создания благоприятных условий; 

 ii) поддерживает укрепление национальных инновационных систем 

и потенциала для разработки коренных и эндогенных технологий; 

 iii) предоставляет информацию, организует профессиональную подготовку 

и оказывает поддержку для программ, направленных на создание или 

укрепление потенциала Сторон, являющихся развивающимися странами, 

в области определения технологических вариантов, принятия решений о 

выборе технологий, а также обеспечения функционирования, обслуживания 

и адаптации технологий; 

iv) содействует принятию оперативных мер в области разработки, 

развертывания, внедрения и распространения технологий в Сторонах, 

являющихся развивающимися странами, на основе уже определенных 

потребностей; 

v) оказывает техническую и логистическую поддержку назначенным 

национальным учреждениям, чтобы они могли выполнять свою роль; 

vi) поддерживает, согласно соответствующим руководящим принципам и 

критериям, подготовку проектных предложений для обеспечения 

финансирования, развертывания и использования существующих технологий 

для предотвращения изменения климата и адаптации; 

 b) использует многострановые и программные подходы к реагированию на 

просьбы о разработке и передаче технологий; 

 c) обеспечивает и поощряет разработку и передачу климатических 

технологий путем сотрудничества и партнерства с организациями частного сектора, 

благотворительными организациями, государственными учреждениями, научными и 

исследовательскими институтами, а также на основе возможностей для 

сотрудничества Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннего сотрудничества в области 

технологий; 

 d) содействует работе своей Сети с целью: 

 i) сотрудничества с национальными, региональными и международными 

технологическими центрами и соответствующими национальными 

организациями, включая те, которые способствуют социальной инклюзии и 

продвигают технологии, учитывающие гендерные аспекты, технологии, 
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которыми руководят молодежь, женщины и коренные народы, а также местные 

общины, и эндогенные технологии; 

ii) укрепления международных партнерств с заинтересованными сторонами 

из государственного и частного секторов для ускорения разработки, 

развертывания, внедрения и распространения климатических технологий 

в развивающихся странах; 

iii) предоставления технической помощи и организации профессиональной 

подготовки внутри стран в поддержку разработки и реализации уже 

определенных действий в области технологии в развивающихся странах; 

iv) стимулирования создания объединений между центрами для поощрения 

партнерств Север — Юг, Юг — Юг и трехсторонних партнерств в целях 

содействия совместным исследованиям, разработкам, демонстрации 

и развертыванию; 

v) выявления, распространения и содействия разработке аналитических 

инструментов, политики и передовой практики в целях осуществляемого на 

основе инициативы самих стран планирования для оказания поддержки 

разработке, развертыванию и распространению климатических технологий; 

vi) проведения работы по подбору партнеров с целью получения 

финансирования для реализации технологий, определенных как необходимые 

для Сторон, являющихся развивающимися странами; 

 e) сотрудничает с оперативными органами Финансового механизма, 

Адаптационного фонда и официальными органами РКИКООН; 

 f) оценивает в координации с назначенными на национальном уровне 

органами результаты и долгосрочное воздействие технической помощи, 

предоставляемой в ответ на просьбы Сторон, являющихся развивающимися странами, 

в рамках механизма мониторинга и оценки Центра по технологиям, связанным с 

изменением климата; 

 g) осуществляет другие виды деятельности, которые могут потребоваться 

для выполнения вышеупомянутых функций. 
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Приложение II 

  Критерии оценки и выбора принимающей стороны 
Центра по технологиям, связанным с изменением 
климата 

 Предложения, представленные заинтересованными организациями или 

группами организаций в ответ на призыв секретариата разместить у себя Центр по 

технологиям, связанным с изменением климата, будут оцениваться по следующим 

критериям: 

 a) руководство и управление: 

 i) представлять собой организацию или группу организаций, которые 

способны обеспечить эффективное и оперативное обслуживание секретариата 

Центра по технологиям, связанным с изменением климата, с тем чтобы он мог 

своевременно отвечать на просьбы развивающихся стран о технической 

помощи; в случае подачи заявок от групп организаций в заявке должны быть 

четко определены соответствующие обязанности и роли организаций 

в отношении вклада в размещение Центра по технологиям, связанным 

с изменением климата; 

 ii) иметь доказанную способность взаимодействовать со всеми 

развивающимися странами во всех регионах и оказывать им поддержку; 

 iii) иметь эффективную структуру управления, поддерживающую высокое 

качество администрирования, обеспечивающую оценку операционной 

деятельности на основе следующих элементов: принципы добросовестности и 

прозрачности; мониторинг и подотчетность; своевременность и адекватность 

ответов на просьбы развивающихся стран; фидуциарные стандарты; правовые 

и этические нормы в соответствии с принципами Организации Объединенных 

Наций; 

 iv) обладать необходимым потенциалом для подбора кадров и управления 

персоналом; 

 v) иметь доказанную способность обеспечивать своевременное проведение 

справедливых и открытых международных торгов на закупку услуг 

в соответствии с фидуциарными и этическими стандартами Организации 

Объединенных Наций; 

 vi) иметь способность одновременно управлять многочисленными 

и сложными проектами в развивающихся странах и выполнять 

соответствующие административные действия; 

 vii) иметь способность гарантировать соответствующий мониторинг 

и отслеживание осуществляемых видов деятельности; 

 viii) иметь возможность выделять средства на техническую и логистическую 

поддержку назначенным национальным учреждениям, чтобы они могли 

выполнять свои роли1; 

 b) технические возможности: 

 i) иметь всестороннее представление о разработке и передаче технологий, 

в том числе в контексте Конвенции и Парижского соглашения, в частности 

представление о проблемах, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, 

  

 1 С ролями национальных назначенных учреждений по разработке и передаче технологий 

Сторон, не включенных в приложение I к Конвенции можно ознакомиться на URL: 

https://www.ctc-n.org/about-ctcn/nde.  

https://www.ctc-n.org/about-ctcn/nde
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о региональных, субрегиональных и секторальных ограничениях и различиях в 

отношении конкретных технологий, а также обладать способностью 

поддерживать и облегчать передачу, внедрение и распространение технологий 

в развивающихся странах, в том числе посредством регионального присутствия; 

 ii) иметь доказанные опыт и знания в области разработки и передачи 

технологий, которые позволят Центру по технологиям, связанным 

с изменением климата, выполнять свои пересмотренные функции, изложенные 

в приложении I; 

 iii) иметь доказанную способность налаживать партнерские отношения с 

широким кругом организаций, органов, сетей и экспертов из различных 

географических регионов в целях разработки и передачи климатических 

технологий и содействия созданию сетей; 

 c) финансовое управление: 

 i) иметь функции финансового управления, аудита и представления 

отчетности; надежную систему подотчетности; надежные финансовые системы 

международного стандарта; фидуциарный учет, обеспечивающий точное 

и беспристрастное управление финансовыми средствами и их выплату; 

ii) иметь доказанную способность обеспечить значительное 

финансирование; 

iii) иметь доказательства финансовой стабильности и устойчивости; 

 d) план управления Центром и Сетью по технологиям, связанным 

с изменением климата: 

 i) иметь общее видение и подход в отношении того, как принимающая 

сторона будет поддерживать эффективное функционирование Центра и Сети по 

технологиям, связанным с изменением климата, в том числе посредством 

эффективной организационной структуры; 

 ii) иметь предложение о предоставлении секретариату Центра по 

технологиям, связанным с изменением климата, поддержки в натуральной и 

финансовой форме; 

 iii) иметь способность определить, каким образом можно привлечь 

партнеров и сети для содействия и активизации технической помощи; 

 iv) иметь способность оценить результаты своей оперативной деятельности, 

принимать меры по повышению ее эффективности и содействовать 

независимым и подотчетным отношениям с Конференцией Сторон, 

Конференцией Сторон, действующей в качестве совещания Сторон Парижского 

соглашения, и официальными органами РКИКООН, в соответствии 

с делегированными полномочиями; 

 v) иметь предложение, при наличии установленных каналов, для 

мобилизации поддержки в натуральной и финансовой форме Центра по 

технологиям, связанным с изменением климата, из различных источников в 

соответствии со сроками, установленными в надлежащей программе работы 

Центра и Сети по технологиям, связанным с изменением климата. 

6-е пленарное заседание 

22 ноября 2025 года 
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